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ГЛАВНАЯ  МЫСЛЬ

Тора поддерживает все миры, однако ее подлинная сущность — собственное

наслаждение Б-га, которое неизмеримо выше их; тот, кто учит Тору с этим

наслаждением, ниспосылает свыше любовь, оберегающую добро молитвы,

тогда как у того, кому недостает этого наслаждения, остается лишь точка

Б-жественности, которую вскоре могут поглотить его желания.

Каждый раздел: иврит, затем перевод, затем краткое пояснение под золотой чертой. Маленькие цифры в тексте на иврите
— примечания в конце.

МААМАР  ВКРАТЦЕ

Тора пребывает во внутренней стороне каждой еврейской души, которая, подобно Б-гу и Торе,

имеет сокрытую сторону — интеллект — и раскрытую сторону — любовь и трепет. В душе есть

святой «фараон» — сила, позволяющая раскрыть сокрытый свет, однако для этого необходимо

снять покровы: крайнюю плоть, тонкую оболочку дозволенных желаний и, прежде всего, гор‐

дыню. Смирение, состояние «как прах» (буквы слова פרעה составляют слово העפר), и даже стра‐

дания, которые приходят, чтобы смирить человека, раскрывают этот свет. Затем маамар ставит

вопрос: почему Давид назвал установления Торы «песнями» и был за это наказан? Объясняя

стих «Многое содеял Ты», он говорит, что со времени Синая все миры получают жизнь от Торы

внизу, а один закон Торы весомее всех миров. Давид радовался этой силе, необходимой ему в

борьбе с врагами. Но подлинная хвала Торе — выше: Тора есть собственное наслаждение Б-га,

«Его песнь». Если же этого наслаждения нет, «по прошествии двух лет» наступает «фараону

приснился сон»: Б-жественность в молитве — лишь точка над буквами, а добрые коровы любви

и трепета съедаются дурными. Наслаждение Торой притягивает нить доброты, которая этому

препятствует.

ПЛАН

1 Тора в сокрытых и раскрытых уровнях души

Тора пребывает в каждой душе, которая, подобно Б-гу, Торе и Израилю, обладает сокрытым интеллек‐

том и раскрытыми любовью и трепетом; им соответствуют четыре составляющие текста Торы.

¶1

2 Святой фараон и путь к его раскрытию

Фараон означает раскрытие; свет души раскрывается благодаря обрезанию, приа и, прежде всего,

смирению, а страдания приходят, чтобы сломить гордыню. Здесь также ставятся вопросы о «песнях»

Давида.

¶2
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3 «Многое содеял Ты»

Великие миры нисходили через бесчисленные уровни, пока не достигли физического существова‐

ния, — и все они ничто перед Б-гом, чтобы Авая стала «Б-г мой» благодаря Торе — Его мудрости и

воле.

¶3–4

4 Один закон поддерживает все миры

Со времени Синая миры получают жизнь от Торы и мицвот внизу; каждый закон исходит из высшей

Хохмы и весомее всех высших миров, а «мысли» Б-га стоят еще выше.

¶5

5 За что упрекнули Давида

Давид радовался Торе как источнику жизни миров, которая была ему необходима в борьбе с врагами,

но его упрекнули за то, что он восхвалял Тору лишь таким образом, ведь Тора — собственное насла‐

ждение Б-га.

¶6

6 Совет мудрецов и сон фараона

Подняться над противниками благодаря Торе и принизить себя, став подобным праху, — значит ли‐

шить их силы; наслаждение Торой устраняет все препятствия, а без него Б-жественность в молитве

остается лишь точкой над буквами.

¶7

7 Коровы и нить доброты

Чувства, пробужденные одной лишь молитвой, могут быть поглощены последующими желаниями,

но песнь Торы притягивает свыше высшую любовь, не позволяющую появиться дурным коровам.

¶8

КЛЮЧЕВЫЕ  ПОНЯТИЯ

Святой фараон פרעה שבקדושה
Сила Б-жественной души раскрывать и проявлять со‐

крытый свет; ее название связано с корнем פער —

«раскрывать».

Мила и приа מילה ופריעה
Два этапа обрезания, применяемые к душе: устране‐

ние грубого зла, а затем — тонкого покрова дозволен‐

ных желаний, исходящих из клипат нога.

Грубость духа גסות הרוח
Гордыня — представление о себе как о самостоятель‐

ном существе; она образует преграду перед

Б-жественным светом души.

Таамим, некудот, тагин, отийот טעמים נקודות תגין
אותיות
Знаки кантилляции, гласные, короны и буквы Торы,

которым соответствуют составляющие души; таамим

— это песнь и наслаждение Торой.

Твои чудеса и Твои мысли נפלאותיך ומחשבותיך
Высшее чудо (Пеле Эльйон) и высшая Хохма, которые

достигают нас через Тору.

Наслаждения שעשועים
Тора как собственное наслаждение Б-га Своей мудро‐

стью; это выше ее роли как источника жизни миров.

Точка над верхушками букв נקודה ברישי אתוון
Гласная холам; искра Б-жественности, которая свыше

озаряет разум, но не входит в человека.

Нить доброты חוט של חסד
Высшая любовь, ниспосылаемая свыше тому, кто изу‐

чает Тору с ее песнью; она превосходит естественную

любовь души.
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РАЗДЕЛ  1  ·  ¶ 1

Тора в сокрытых и раскрытых уровнях души

1 שנתים ימים ופרעה חלם והנה עומד על היאור. הנה כתיב )רות ד( וזאת לפנים בישראל3 ויהי מקץ2,

ואין זאת אלא תורה4 כי הנה זאת התורה ישנה בבחי׳ פנימיות של כל נפש מישראל.

«И было по прошествии двух полных лет: фараону приснилось, и вот он стоит у реки». На‐

писано (Рут 4): «И вот что было прежде в Израиле»; а «вот» означает не что иное, как Тору,

ибо эта Тора пребывает во внутренней стороне каждой еврейской души.

Маамар начинается стихом о сне фараона, который истолкует лишь в конце. Сначала приводится

принцип: мудрецы читают слово «вот» (зот) в стихе из Рут как указание на Тору, а Альтер Ребе добав‐

ляет, что эта Тора присутствует во внутреннем ядре каждой еврейской души.

5 כי יש לכל נפש בחי׳ פנימיות ובחי׳ חיצוניות דהיינו בחי׳ סתים וגליא. שכמו שקוב״ה סתים וגליא.

Ведь у каждой души есть внутренняя и внешняя стороны, то есть скрытый и явленный ас‐

пекты; ибо, подобно тому как Святой, благословен Он, скрыт и явлен,

У каждой души два слоя: внутренняя, скрытая сторона и внешняя, явленная. Это отражает присущий

самому Б-гу порядок: Он и сокрыт, и явлен.

כך אורייתא וכך ישראל כו׳. ובחי׳ סתים היינו בחי׳ פנימיות חב״ד שבנפשו האלקית שאינו מושג
6 ונראה לעין.

таковы и Тора, и Израиль и т. д. Скрытый аспект — это внутренняя сторона Хохмы, Бины и

Даат в Б-жественной душе, не постигаемая и не видимая глазом.

Та же двойственная структура — скрытое и явленное — присуща Торе и еврейскому народу. В душе

скрытый слой — ее интеллект, Хохма, Бина и Даат, действующий внутри и невидимый другим.

7 ולכן כמו שיש טנת״א בתורה8 כך יש בחי׳ ובחי׳ גליא הוא בחי׳ חיצוניות שבו שהוא בחי׳ אהוי״ר כו׳
10 אלו בנפש האלקית9 כדלקמן.

Явленный же аспект — ее внешняя сторона, то есть любовь и трепет и т. д. Поэтому, подоб‐

но тому как в Торе есть таамим, некудот, тагин и буквы, так эти уровни есть и в

Б-жественной душе, как [будет объяснено] ниже.

Явленная сторона души — ее любовь и трепет перед Б-гом, чувства, проявляющиеся вовне. Четырем

составляющим письменной Торы — кантилляционным знакам, огласовкам, коронам и буквам — со‐

ответствуют уровни Б-жественной души; маамар подробнее рассмотрит это ниже, особенно уровень

таамим, мелодию Торы.

1
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РАЗДЕЛ  2  ·  ¶ 2

Святой фараон и путь к его раскрытию

והנה כמו שיש פרעה בקליפה כך יש בקדושת נפש האלקית כמ״ש בזהר ויגש11 דאתפריעו ואתגלו

12 כו׳. נהורין

Как есть фараон в клипе, так есть [фараон] и в святости Б-жественной души, как написано в

Зоаре, в разделе «Ваигаш»: «[где] света раскрываются и становятся явными» (де-испарью) и

т. д.

Имя фараона (Паръо) связано с арамейским корнем, означающим «раскрывать», которым Зоар опи‐

сывает раскрывающиеся света. Поэтому наряду с фараоном клипы, силами, противостоящими свя‐

тости, есть святой «фараон» в Б-жественной душе — способность раскрывать скрытый свет.

כי זה לעומת זה כו׳ שבהשתלשלות מבחי׳ פרעה שבקדושה למטה מטה נמשך בחי׳ פרעה התחתון

שאמר לא ידעתי את13 ה׳ שהוא בחי׳ השכחה המשתלשלת מבחי׳ עלמא דאתגלייא פרעה שבקדושה
14 כמ״ש רגליה יורדות מות.

Ибо «одно соответствует другому» и т. д.: в цепи нисходящих миров от уровня фараона свя‐

тости, все ниже и ниже, происходит нисхождение к уровню нижнего фараона, сказавшего:

«Я не знаю Б-га». Это уровень забвения, нисходящий от уровня явленного мира (альма де-

итгалия), фараона святости, как написано: «Ноги ее нисходят к смерти».

Б-г создал святость и ее противоположность как отражения друг друга. По мере нисхождения уров‐

ней святой фараон, относящийся к явленному миру, далеко внизу порождает египетского фараона,

сказавшего, что он не знает Б-га, то есть забвение Б-га. Стих о ногах чужой женщины, нисходящих к

смерти, описывает, как низшее продолжение уровня может питать противостоящее ему.

אבל בסמוי מן העין עלמא דאתכסייא הברכה מצוייה15 ממקור הברכות. כמ״ש )משלי יא( ואת צנועים
16 חכמה מקום הזכרון כמ״ש ולזכרון בין עיניך.

Но в том, что «скрыто от глаза», в скрытом мире (альма де-иткасья), «пребывает благослове‐

ние» от Источника благословений. Как написано (Притчи 11): «А у скромных — мудрость»:

[это] место памяти, как написано: «и для памяти между глазами».

Напротив, благословение пребывает в том, что скрыто от глаз, в скрытом мире, получающем от са‐

мого Источника благословения. Мудрость пребывает у скромных, а место между глазами, где надева‐

ют тфилин «для памяти», соответствует уровню памяти — противоположности описанному выше

забвению.

2
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והנה לא שייך לומר דאתגלו כו׳ אלא מתוך מכסה שהיה עליהם בתחלה. דהנה כתיב מי יעלה לנו

השמימה17 ר״ת מילה וס״ת18 הוי״ה19 שבכדי שיאיר עלינו אור ה׳ בהתגלות

Говорить, что [света] «раскрылись», можно лишь в том случае, если прежде они были по‐

крыты. Ведь написано: «Кто взойдет для нас на небо?», начальные буквы этого стиха образу‐

ют слово «мила» (обрезание), а конечные — имя Авая. Чтобы свет Б-га сиял над нами в яв‐

ленном виде,

Раскрытие предполагает, что прежде было покрытие. В буквах стиха «Кто взойдет для нас на небо?»

скрыты два слова: начальные буквы образуют «мила» (обрезание), а конечные — имя Авая. Это учит,

что обрезание должно предшествовать открытому сиянию Б-жественности.

ולא בציור אותיות לבד כ״א בעומק המחשבה בהתבוננות מהות ועצמות אני ה׳ לא שניתי20 שיקבע

במוחו ולבו שהוא בחי׳ מי יעלה לנו השמימה שהוא בחי׳ השגת אלקות צריך מתחלה בחי׳ מילה

и не только в виде букв, но и в глубине мысли — в размышлении о сущности и самой сути

слов «Я, Авая, не изменился», чтобы это утвердилось в уме и сердце (это уровень «Кто взой‐

дет для нас на небо?», уровень постижения Б-жественности), сначала необходим уровень

милы.

Цель состоит не просто в том, чтобы представить буквы имени Б-га, а в том, чтобы глубоко размыш‐

лять о сущности, выраженной словами «Я, Авая, не изменился», пока это не утвердится в уме и серд‐

це. Для подлинного постижения Б-жественности — «восхождения на небо» — сначала необходимо об‐

резание, устранение того, что этому мешает.

כי יש למעלה בחי׳ עונותיכם מבדילים21 וצריך להסיר המונעים וכן למטה בנפש האדם הנה כתיב
22 ומלתם את ערלת לבבכם.

Ибо наверху есть уровень «ваши грехи отделяют», и необходимо устранить препятствия;

так же и внизу, в душе человека, написано: «Обрежьте крайнюю плоть вашего сердца».

Грехи создают преграду между человеком и Б-гом, и эту преграду необходимо устранить. Во внут‐

ренней жизни человека этому соответствует «обрезание сердца», о котором заповедует Тора.
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אך אחרי כריתות הערלה יש עוד בחי׳ פריעה שהוא עור דק המכסה וחופף והוא בחי׳ תאוות גשמיים

שמקליפת נוגה שהוא לדברים של היתר המכסים ומסתירים אור ה׳.

Но после удаления крайней плоти остается еще уровень периа — тонкая кожа, покрывающая

и облегающая. Это уровень физических влечений, происходящих от клипат нога, то есть

влечений к дозволенному, которые покрывают и скрывают свет Б-га.

При физическом обрезании после удаления крайней плоти следует второй этап — периа, раскрытие

тонкой оболочки. В духовном смысле крайняя плоть — грубое зло, а тонкая оболочка — влечение к

дозволенным телесным удовольствиям. Оно происходит от клипат нога, нейтральной области, кото‐

рую можно поднять к святости, но оно все же покрывает и скрывает свет Б-га.

וכן אפי׳ בכדי שיתגלה עליו בחי׳ מרכבה פני אריה פני שור23 כו׳ שהוא בחי׳ אהוי״ר טבעיים

Так и для того, чтобы в человеке раскрылся уровень Колесницы — «лицо льва, лицо быка» и

т. д., то есть естественные любовь и трепет,

То же относится к естественным любви и трепету человека перед Б-гом, сравниваемым с лицами

льва и быка в Колеснице видения Йехезкеля. Чтобы раскрылись даже эти чувства, сначала необходи‐

мо что-то устранить.

הנה כתיב )יחזקאל א( וארא כו׳ ומתוכה כעין החשמל24 כו׳ חש מל25 ומתוכה דמות ד׳ חיות26 כו׳.

написано (Йехезкель 1): «И увидел я» и т. д., «а изнутри — нечто подобное хашмалю» и т. д.

(хаш, мал), «а изнутри — подобие четырех живых существ» и т. д.

В видении Йехезкеля хашмаль предшествует четырем живым существам Колесницы. Слово «хаш‐

маль» читают как два слова: хаш («молчи») и мал («обрезать» или «говорить»). Это преграда, которую

необходимо отсечь, прежде чем явятся живые существа, то есть любовь и трепет.

27 כי פרעה אותיות העפ״ר28 שעי״ז יוכל והעצה היעוצה לזה הוא מה שאומרים ונפשי כעפר לכל תהי׳

להיות בבחי׳ פרעה שיפרע ויגלה המכסה אשר עליו.

Совет для этого — слова, которые мы произносим: «И да будет душа моя как прах для всех»,

ибо слово פרעה (фараон) состоит из тех же букв, что и העפר (прах). Благодаря этому человек

может достичь состояния фараона, который раскрывает (йифра) и обнажает покрытие над

ним.

Средство — смирение, выраженное в конце молитвы Амида словами: «да будет душа моя как прах для

всех». Слово פרעה (фараон) содержит те же буквы, что и העפר (прах); становясь подобным праху, чело‐

век достигает святого «фараона» и раскрывает то, что скрывает свет души.
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וכמ״ש )במדבר ה( ופרע את ראש האשה. דכנ״י נק׳ אשה יראת29 ה׳ וצריך לגלות אוצר של יראת

שמים30 ע״י שמשים נפשו כעפר לכל.

Как написано (Бемидбар 5): «И обнажит (уфара) голову женщины». Ведь Собрание Израиля

называется «женщиной, боящейся Б-га», и сокровищницу трепета перед Небом необходимо

раскрыть, делая свою душу прахом для всех.

Тот же корень встречается в законе Торы о сота, где священник «обнажает» голову женщины. Еврей‐

ский народ называется «женщиной, боящейся Б-га», и именно смирение, подобное праху, раскрыва‐

ет сокровищницу трепета перед Небом, скрытую в душе.

ועי״ז יקרע המסך שעליו שהוא נמשך מבחי׳ גסות הרוח שמחמת גסות רוחו שמחשיב א״ע ליש ודבר

בפ״ע הוא מתאוה תאוה וחפץ הוא שימלא רצונו דוקא.

Благодаря этому разорвется покрывающая его завеса. [Эта завеса] происходит от грубости

духа: из-за своей надменности человек считает себя самостоятельным существом, жаждет

желаний и хочет, чтобы исполнялась именно его воля.

Смирение разрывает завесу над душой, потому что она происходит от гордыни. Человек, считающий

себя отдельным, самостоятельным существом, начинает предаваться влечениям и настаивать, что‐

бы исполнялась его воля; это чувство собственной значимости и есть покрытие.

וצריך הוא לבטש גסות רוחו ועד״ז הוא יסורי עוה״ז הבאים לאדם כי לא מחמת עונש אינו ראוי לישב
31

בשלות עוה״ז שהרי מצינו בנבוכדנצר )סנהדרין צו. ע״ש וע׳ ילקוט(

Он должен сокрушить свою грубость духа. К этому относятся и страдания этого мира, по‐

стигающие человека: не потому они приходят, что он наказан и недостоин жить в спокой‐

ствии этого мира, ведь о Навуходоносоре мы находим (Санедрин 96a; см. там, а также

Ялкут):

Гордыню необходимо сокрушить; в этом свете Альтер Ребе объясняет страдания этого мира. Они не

означают, что человек не заслуживает благополучия в качестве наказания; рассказ Талмуда о Навухо‐

доносоре показывает, какую награду приносит даже небольшое проявление почтения к Б-гу.

בשביל שהלך ג׳ פסיעות לכבוד השי״ת פסקו לו מלוכה על כל העולם ולזרעו אחריו עד ג׳ דורות ואין

לך אדם מישראל שלא כיבד המקום בכך32 וכל טוב עוה״ז כדאי הוא לו

за то, что он прошел три шага в честь Святого, благословен Он, ему предназначили царство

над всем миром и его потомкам — на три поколения. А нет еврея, который не оказал бы Все‐

вышнему такого почтения; следовательно, он достоин всех благ этого мира.

Согласно Талмуду, Навуходоносор получил власть над миром на три поколения за то, что пробежал

несколько шагов в честь Б-га. Каждый еврей оказал Б-гу не меньшее почтение, поэтому каждый до‐

стоин всех благ этого мира.
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אלא היסורים באים לבטש את האדם להכניעו ולהשפיל גסות רוחו וכמשארז״ל )ברכות ז( טובה

מרדות33 א׳ כו׳

Напротив, страдания приходят, чтобы сокрушить человека, подчинить его и смирить его

грубость духа, как сказали наши благословенной памяти мудрецы (Брахот 7): «Одно вразум‐

ление лучше» и т. д.

Итак, цель страданий — сломить гордыню человека и смирить его. Мудрецы говорят, что одно внут‐

реннее вразумление лучше многих ударов плетью.

שכשעיניו רואות שיסורים באים עליו נשפל דעתו ונעשה נכנע והוא יקר בעיני ה׳ להיות עי״ז בחי׳

התגלות בחי׳ פרעה מן העפר.

Когда человек видит, что его постигают страдания, дух его смиряется и он становится по‐

корным; это драгоценно в глазах Б-га, ибо благодаря этому раскрывается уровень фараона

из праха.

Увидев, что его постигают страдания, человек смиряется, и Б-г ценит это смирение, потому что бла‐

годаря ему раскрывается святой фараон из праха. Смирение обнажает скрытый свет души.

והנה בתורה יש בחי׳ טנת״א34 ובחי׳ טעמים שבתורה שבע״פ35 הוא כמ״ש )תהלים מב( ובלילה שירה

עמי36 שבחי׳ השירה והטעמים שהם בחי׳ הניגון הוא עמי.

В Торе есть уровни таамим, некудот, тагин и букв; уровень таамим в Устной Торе соответ‐

ствует написанному (Теилим 42): «И ночью песнь Его со мной». Песнь и таамим, то есть ме‐

лодия, пребывают «со мной».

Альтер Ребе возвращается к четырем составляющим текста Торы. Таамим — знаки кантилляции, за‐

дающие мелодию стихов, — в Устной Торе соответствуют песнопению Торы, которое стих «ночью

песнь Его со мной» описывает как пребывающее с человеком.

. ולהבין זה איך הם זמירות וביאור הענין הוא כמ״ש )תהלים קיט( זמירות היו לי חקיך בבית מגורי37

Объяснение таково: написано (Теилим 119): «Заповеди Твои были мне песнями в доме моего

странствия». Чтобы понять это: каким образом они являются песнями?

Царь Давид сказал, что заповеди Б-га были ему песнями во время странствий. Возникает вопрос: как

законы и заповеди могут называться песнями?
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РАЗДЕЛ  3  ·  ¶ 3 – 4

«Многое содеял Ты»

40 השכם והערב41 עליהם לבהמ״ד 38 הנה אמרו )גטין ז( ,39 וגם למה נענש דוד על שקרא לד״ת זמירות.

והם כלים מאליהן.

И почему Давид был наказан за то, что назвал слова Торы «песнями»? Наши мудрецы сказа‐

ли (Гитин 7): «Вставай рано и задерживайся допоздна в доме учения ради них — и они исчез‐

нут сами собой».

Талмуд говорит, что Давид был наказан за то, что назвал слова Торы песнями; это также требует объ‐

яснения. Альтер Ребе приводит и совет Талмуда тому, кого тяготят враги: приходить в дом учения

рано и задерживаться там допоздна — и враги исчезнут сами собой.

והענין הוא דכתיב )תהלים מ( רבות עשית אתה ה׳ אלהי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו אין ערוך אליך
43 ,44 ,45 ,46 : אגידה ואדברה עצמו מספר42

Дело в следующем. Написано (Теилим 40): «Многое соделал Ты, Авая, Б-г мой; чудеса Твои и

мысли Твои — о нас; нет равного Тебе; если бы я стал рассказывать и говорить, их не

перечесть».

Ответ на оба вопроса содержится в стихе из Теилим: Б-г совершил многое великое, но Его чудеса и

мысли обращены к нам, несравнимы ни с чем и неисчислимы. В следующих абзацах стих разбирает‐

ся по частям.

וביאור הכתוב רבות עשית. פי׳ רבות כל דבר שהוא רב ועצום דהיינו עולמות עליונים47 הגדולות
ונוראות48

Объяснение слов стиха «Многое соделал Ты»: «многое» — это все великое и могучее, то есть

великие и грозные высшие миры,

Альтер Ребе начинает объяснять стих из Теилим. «Многое» (раббот) означает великое и могучее, то

есть относится к высоким духовным мирам.

3
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עשית בבחי׳ עשיה גשמית שנשתלשלו מעילה לעלול במדרגות רבות ושונות כמו שאמר49 בפסוק

אגידה ואדברה עצמו מספר50 עד שנתהוו בבחי׳ עשי׳ גשמית.

Ты сотворил их на уровне физического действия, то есть Асии, ибо они нисходили от при‐

чины к следствию через многочисленные и разнообразные ступени, как сказано в стихе:

«если бы я стал рассказывать и говорить, их не перечесть», пока они не возникли на уровне

физической Асии.

«Ты соделал» означает, что эти великие миры были ниспущены, ступень за ступенью, от причины к

следствию, пока не достигли физического существования — Асии. Слова стиха «их не перечесть»

описывают многочисленные ступени этого нисхождения.

וכמ״ש )שם קלה( למה יאמרו איה51 אלקיהם52 שהוא בבחי׳ אי״ה. שהוא מובדל ומכוסה ורחוק מהם
53 כמ״ש רם על כו׳.

Как написано (там же, 135): «Почему скажут народы: “Где (айе) их Б-г?”» — то есть Он словно

пребывает на уровне «где?», отделен от них, сокрыт и далек, как написано: «Возвышен над»

и т. д.

Из-за длительного нисхождения Б-г кажется скрытым и далеким, и народы спрашивают: «Где их

Б-г?» Он кажется возвышенным над миром, отделенным и сокрытым.

ולא ידעו ולא יבינו כי כל אשר חפץ54 ה׳ עשה שנשתלשל חפץ ה׳ כ״כ עד שהוא בעשיה גשמית וכ״כ

למה כדי שיהיה הוי״ה אלהי אלוה שלי ע״י

Но они не знают и не понимают, что «все, чего желал Б-г, Он совершил»: желание Б-га нис‐

ходило так далеко, что достигло физической Асии. И зачем такое нисхождение? Чтобы Авая

стала моим Б-гом, моим личным Б-гом, благодаря

Они не понимают, что именно желание Б-га привело миры в физическое существование. Цель столь

далекого нисхождения — чтобы Авая, трансцендентный Б-г, стал «моим Б-гом», лично присутствую‐

щим для каждого человека.

55 פי׳ עיקר התגלותה הוא מחכמה. אבל כי נפלאותיך ומחשבותיך אלינו כי אורייתא מחכמה נפקת56,

באמת הוא רצונו של מקום והוא ורצונו אחד.

«Чудесам Твоим и мыслям Твоим — о нас»; ведь «Тора исходит из Хохмы», то есть ее главное

раскрытие происходит из Хохмы. Но в действительности она есть воля Всевышнего, а Он и

Его воля едины.

Это совершается посредством Торы, через которую до нас доходят чудеса и мысли Б-га. Тора раскры‐

вается из Хохмы, Б-жественной мудрости, но в сущности она есть воля Б-га, единая с Ним; поэтому в

Торе человек встречает Самого Б-га.
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57 ומחשבותיך הוא וזהו נפלאותיך מה שהוא מופלא ומובדל ומכוסה שאין בו השגה כלל פלא עליון.

. בחי׳ חכמה עילאה נמשך אלינו ע״י התורה. אין ערוך אליך אגידה ואדברה עצמו מספר58

И это [смысл слов] «чудеса Твои»: то, что чудесно, отделено и сокрыто, совершенно непости‐

жимо, — Высшее Чудо (Пеле Эльйон). «И мысли Твои» — это уровень высшей Хохмы, нисхо‐

дящей к нам посредством Торы. «Нет равного Тебе; если бы я стал рассказывать и говорить,

их не перечесть».

«Чудеса Твои» — это Высшее Чудо (Пеле Эльйон), уровень Б-жественности, настолько сокрытый, что

совершенно непостижим. «Мысли Твои» — высшая Хохма, Б-жественная мудрость, достигающая нас

через Тору; и то и другое обращено «к нам», хотя ничто не сравнится с Б-гом, а эти уровни

неисчислимы.

כי להיות השתלשלות וירידה גדולה כ״כ מבחי׳ גבוה ונעלה מאד עד בחי׳ מטה מאד59 הוצרך להיות

כמה מיני עולמות אין מספר מינים ממינים שונים

Чтобы столь великое нисхождение от чрезвычайно высокого и возвышенного уровня до‐

стигло чрезвычайно низкого, потребовалось бесчисленное множество видов миров, множе‐

ство разновидностей, одна отличная от другой.

Чтобы Б-жественность ниспустилась от высшего уровня к низшему, ей необходимо было пройти че‐

рез бесчисленные виды миров. Каждый вид включает множество разных разновидностей.

61 כו׳ והוא וכמ״ש )איוב כה( היש מספר לגדודיו60 וכתיב )דניאל ז( אלף אלפין ישמשונה ורבו רבבן

מספר גדוד והיכל אחד והיכלות אין מספר.

Как написано (Иов 25): «Есть ли число Его воинствам?», и написано (Даниэль 7): «Тысячи

тысяч служили Ему, и тьмы тем» и т. д. Но это число лишь одного воинства и одного черто‐

га (хейхала), тогда как чертоги неисчислимы.

Два стиха показывают неисчислимое множество духовных существ: воинства Б-га не поддаются сче‐

ту, и «тысячи тысяч» служат Ему. Но даже такое огромное число — лишь одно воинство в одном чер‐

тоге (хейхале) духовных миров, а самих чертогов бесчисленно много.

ואעפ״כ כולם אין ערוך אליך שאפי׳ בחי׳ הגבוה מאד שהוא שרש התחלות התהוות מ״מ לגבי

И все же ничто из них «не сравнится с Тобой»: даже самый высокий уровень, корень началь‐

ного возникновения, — все же по отношению к

Несмотря на все эти уровни, ничто из них не сравнится с Б-гом. Даже самый высокий уровень, ко‐

рень, из которого начинается все творение, не является исключением.

4
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מהותו ועצמותו ית׳ אין לו ערך כלל שאינו מערכו ולא ממהותו כלל מאחר שהוא בבחי׳ נברא או נאצל

ויש לו התחלת גבול.

Его бытию и сущности, благословен Он, вовсе несравнимо, ибо оно не принадлежит ни к

Его порядку, ни к Его сущности: оно относится к сотворенному или эманированному и име‐

ет начало ограничения.

По сравнению с сущностью Самого Б-га даже высший уровень не имеет с Ним никакой связи: он со‐

творен или эманирован, а значит, имеет начало и предел. Все ограниченное принадлежит к иному

порядку, чем Бесконечный.

משא״כ בבורא ית׳ דכולא קמיה כלא ממש חשיב62 ואצלו נחשב הכל כאין בחי׳ הראשונה ובחי׳

אחרונה שבמדרגה תחתונה הכל שוה אצלו ואעפ״כ

Но не таков Творец, благословен Он: пред Ним все считается подлинным ничто; для Него

все ничтожно, и первый уровень, и последний уровень на самой низкой ступени одинако‐

вы. И все же

Пред Б-гом все — ничто, поэтому высшие и низшие уровни одинаково ничтожны для Него. В Его гла‐

зах нет различия между высочайшим миром и низшей ступенью.

להיות השתלשלות העולמות וירידת המדרגות הוצרך להיות מדרגות עצמו מספר שלא יבטלו

העולמות ממציאותן וכל זה הוא בשביל שיהיה הוי״ה אלקי ונפלאותיך ומחשבותיך אלינו כנ״ל:

чтобы существовала цепь нисходящих миров и нисхождение ступеней, потребовались уров‐

ни, которых «не перечесть», иначе миры утратили бы существование. Все это нужно для

того, чтобы Авая стала моим Б-гом и чтобы «чудеса Твои и мысли Твои были о нас», как ска‐

зано выше.

И все же нисхождению требовались бесчисленные промежуточные уровни, чтобы миры не раство‐

рились в свете Б-га и могли существовать. Вся цель этой постепенности — чтобы Авая стала «моим

Б-гом», а Его чудеса и мысли достигли нас через Тору.
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РАЗДЕЛ  4  ·  ¶ 5

Один закон поддерживает все миры

והנה קודם מ״ת היו עליונים ותחתונים ניזונים בחסדו של הקב״ה דהיינו שהיה מזון עולמות עליונים

ותחתונים וחיותם נמשך ממקורם וראשיתם מלמעלה למטה בנדבה וחסד פשוט באתערותא דלעילא

לבד.

До Дарования Торы высшие и низшие творения получали пропитание благодаря доброте

Святого, благословен Он: жизненная сила высших и низших миров нисходила от своего ис‐

точника и начала сверху вниз как свободный дар и чистая доброта, лишь благодаря пробуж‐

дению свыше.

До Дарования Торы на Синае все миры получали жизнь исключительно как дар Б-га, нисходивший

сверху вниз. Он исходил от одного лишь пробуждения свыше, а не в ответ на действия нижних.

אבל אחר מ״ת הנה קיום חיות העולמות הוא ע״י מעשה התחתונים בתורה ומצות ממטה למעלה

Но после Дарования Торы поддержание жизненной силы миров зависит от деяний нижних

— Торы и мицвот, поднимающихся снизу вверх.

Со времени Дарования Торы жизнь миров зависит от того, что совершают внизу люди, изучая Тору и

исполняя мицвот. Их деяния поднимают снизу то, что поддерживает миры.

וכמו למשל ארץ הלזו הגשמית שמצמחת כל מיני תענוגים והם מזון האדם וקיום חיותו וגם כשאדם

אוכל מבע״ח

Это можно уподобить физической земле, на которой вырастают всевозможные лакомства,

служащие человеку пищей и поддерживающие его жизнь; и даже когда человек ест мясо

животных,

Альтер Ребе приводит пример из природы. Физическая земля выращивает всевозможную вкусную

пищу, поддерживающую жизнь человека; даже мясо в конечном счете происходит от земли.

הנה עיקר גידולו וחיותו של הבע״ח ממה שאוכל מן הארץ נמצא שכל מזון וחיות האדם הוא ע״י בירור

שנבחר הטוב הגנוז מן הארץ.

главный источник роста и жизненной силы животного — пища, которую оно получает с

земли. Значит, вся пища и жизненная сила человека зависят от процесса выделения, при

котором из земли извлекается сокрытое в ней добро.

Животное растет и живет благодаря тому, что ест землю. Поэтому все питание человека связано с

процессом выделения — извлечением добра, скрытого в земле.

5
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כך עד״מ הנה מזון עולמות עליונים הוא ממה שמקבלים חיותם מן התורה שבעוה״ז השפל. והנה כתיב

)משלי ד(

Так и, в качестве сравнения: пропитание высших миров происходит от жизненной силы,

получаемой ими из Торы в этом низшем мире. Написано (Притчи 4):

Так же и высшие миры получают питание от Торы, изучаемой в этом низшем мире. Нижняя Тора по‐

добна земле, из которой черпают пропитание высшие миры.

סלסלה ותרוממך63 כאדם שמסלסל בשערו שיהיה כל נימא בפ״ע כך הוא בכל פרטי הלכות אין מספר

שיהיה בזה הענין הדין כך ובזה הענין יהיה הדין כך נמשך מחכמה עילאה מבחי׳ נפלאותיך ומחשבותיך

הנ״ל.

«Возноси ее (сальселея), и она возвысит тебя» — подобно тому как человек завивает волосы,

отделяя каждую прядь. Таковы и бесчисленные подробности законов: в одном случае закон

таков, в другом — иначе; они исходят из высшей Хохмы, из уровня «чудеса Твои и мысли

Твои», о котором говорилось выше.

Стих велит «возносить» (сальсель) Тору; это слово связано с завиванием волос, при котором каждая

прядь отделена от остальных. Так и каждая подробность закона отличается от другой: «в этом случае

закон таков, а в том — иной». Каждая из них исходит из высшей Хохмы, из чудес и мыслей Б-га.

וז״ש דוד המלך ע״ה )תהלים צב( מה גדלו מעשיך ה׳ מאד עמקו64 מחשבותיך פי׳ גדלו

Таковы слова царя Давида, мир ему (Теилим 92): «Как велики дела Твои, Б-г, весьма глубоки

мысли Твои». Слово «велики»

Теперь Альтер Ребе толкует другой стих: «Как велики дела Твои, Б-г, весьма глубоки мысли Твои».

Сначала он спрашивает, что означает применительно к Б-гу слово «велики».

ע״ד שארז״ל במקום שאתה מוצא גדולתו65 שם אתה מוצא ענותנותו כי לא שייך לפניו ית׳ בחי׳ גדולה

מאחר

соответствует словам наших благословенной памяти мудрецов: «Где находишь Его величие,

там находишь Его смирение». Ведь понятие величия неприменимо к Нему, благословен Он,

ибо

Мудрецы говорят, что там, где Писание упоминает величие Б-га, оно упоминает и Его смирение. Это

потому, что обычное понятие величия вообще неприменимо к Б-гу.
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כי גדול ה׳ ומהולל מאד66 ולגדולתו אין חקר ואינו בבחי׳ ערך ומדה ומקום כלל שיפול עליו לשון

גדול׳.

«велик Б-г и весьма прославлен, величие Его неисследимо», и Он не относится к категориям

сравнения, меры или места, чтобы к Нему можно было применить слово «величие».

Величие Б-га непостижимо: Он выше всякого сравнения, меры и места. Слово «великий» предполага‐

ет шкалу, а Б-г не поддается никакой шкале.

אלא לשון גדול׳ הוא ענותנותו שנתלבש בבחי׳ ומדת גדולה להתפשט ולהתלבש תוך עלמין להחיותם

וזהו מה גדלו מעשיך ה׳

Слово «величие» означает Его смирение: Он облачился в качество величия, распространился

и облекся в миры, чтобы оживлять их. Таков смысл слов «Как велики дела Твои, Б-г».

То, что мы называем «величием» Б-га, в действительности есть Его смирение: Он нисходит к каче‐

ству величия, чтобы распространиться в мирах и оживлять их. «Как велики дела Твои» означает, на‐

сколько Он снизошел в Своих деяниях.

כי מה שנמשך ונתפשט למטה דרך פרטי הלכה אחת הוא הוא מזון וקיום חיות כל העולמות עליונים

ותחתונים וכל העולמות עליונים הם כלא ממש נגד מה שנמשך מפרטי הלכה אחת שהיא מקור חיותם

וקיומם

Ибо то, что нисходит вниз и распространяется через подробности одного закона, само слу‐

жит пропитанием и поддерживает жизненную силу всех миров — высших и низших; все

высшие миры — подлинное ничто по сравнению с тем, что нисходит через подробности од‐

ного закона, являющиеся источником их жизненной силы и существования.

Свет, нисходящий через подробности даже одного закона Торы, поддерживает все миры, высшие и

низшие. Все высшие миры вместе — ничто по сравнению с источником, заключенным в одном

законе.

כי כל הלכה היא המשכת והתפשטות אור מרצון העליון ב״ה וחכמה עילאה שהן מקור החיות לכל

העולמות

Ведь каждый закон — это нисхождение и распространение света из Высшей воли, благосло‐

вен Он, и высшей Хохмы, служащих источником жизненной силы всех миров.

Каждый закон Торы есть продолжение Высшей воли и высшей Хохмы. Они служат источником жиз‐

ни каждого мира.
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РАЗДЕЛ  5  ·  ¶ 6

За что упрекнули Давида

ואם כך הוא בענין גדולת מעשיו א״כ עאכו״כ מאד עמקו מחשבותיך שהיא בחינה למעלה מעלה מבחי׳

עלמין אלא מקיף וסובב עליהם ואינו מתלבש בתוכם.

Если так обстоит дело с величием Его деяний, тем более глубоки мысли Твои — уровень, не‐

сравненно более высокий, чем уровень миров: он окружает их и не облекается в них.

Если «величие» дел Б-га — дарование жизни мирам — уже столь велико, то «мысли Твои весьма глубо‐

ки» относятся к еще более высокому уровню. Он не входит в миры, а окружает их извне.

ומזה יתבונן המשכיל להיות בתורת ה׳ חפצו להיות שש ועלז בה כמ״ש )משלי ח( וכל חפצים לא ישוו

בה שאפי׳ חפצים העליונים שהוא כענין שכתוב כל

Из этого разумный человек поймет, что ему следует возжелать Торы Б-га и радоваться ей,

как написано (Притчи 8): «Все желанное не сравнится с ней». Даже высшие желания, как

сказано: «Все, чего

Размышляя об этом, разумный человек придет к желанию Торы и радости в ней. Стих говорит, что

никакие желанные вещи не сравнятся с Торой; Альтер Ребе относит это даже к «желаниям» самого

Б-га — высшим мирам.

אשר חפץ הוי״ה עשה בשמים ובארץ67 ושמים הם העולמות העליונים ולא ישוו בה שכולם הם כלא
68 ממש בערך הלכה אחת שהיא מבחי׳ נפלאותיך ומחשבותיך הנ״ל.

чего желал Авая, Он совершил на небесах и на земле», — а «небеса» означают высшие миры;

они «не сравнятся с ней», ибо все они подлинное ничто по сравнению с одним законом,

принадлежащим к уровню «чудеса Твои и мысли Твои», о котором говорилось выше.

«Все, чего желал Авая, Он совершил на небесах» — значит, небеса, высшие миры, входят в число же‐

ланий Б-га. И все же они не сравнятся с одним законом Торы, потому что он происходит от чудес и

мыслей Б-га.

וכמ״ש באדרא שההלכות הן בחי׳ הנימין ושערות של מעלה וכל69 נימא להיט לעלמין סתימין כו׳.

Как написано в «Идра»: законы — это уровни прядей и волос наверху, и «каждая прядь про‐

стирается к сокрытым мирам» и т. д.

«Идра», раздел Зоара, описывает законы Торы как «волосы» Высшего Лика. Каждая прядь достигает

сокрытых миров и несет жизненную силу из чрезвычайно высокого источника.

6
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70 וכמ״ש בע״ח שכל הנימין ושערות הם מבירור רפ״ח ניצוצים כו׳ ותכלית הבירור הוא בעוה״ז כו׳.

Как написано в «Эц хаим», все пряди и волосы происходят от очищения 288 искр и т. д., а

конечная цель этого очищения достигается в этом мире и т. д.

В «Эц хаим» Аризаль учит, что эти пряди и волосы происходят от очищения 288 искр, падших при

разбиении сосудов. Очищение завершается только в этом мире — посредством Торы и мицвот.

וזהו זמירות היו לי חוקיך בבית מגורי שהיה שש ושמח בהם עד שהיו לו כמו זמירות ותענוגים אלא

שנענש על שקראם זמירות.

Таков смысл слов: «Заповеди Твои были мне песнями в доме моего странствия»: он радовал‐

ся им и веселился ими, пока они не стали для него словно песнями и наслаждениями; одна‐

ко его наказали за то, что он назвал их песнями.

Теперь объясняется стих о Давиде: заповеди Торы приносили ему такую радость, что казались песня‐

ми и наслаждениями. Но его наказали за то, что он назвал их песнями.

ולא על שלמד בענין זה אלא על ששיבחם71 בזו המעלה לחוד שהוא מקור וחיות כל העולמות.

[Его наказали] не за то, что он так изучал Тору, а за то, что он восхвалил ее лишь с этой сто‐

роны — как источник и жизненную силу всех миров.

Давида порицали не за радостное изучение Торы, а за то, что он восхвалял ее лишь за одно качество

— за то, что она служит источником жизни миров, словно это ее высшее достоинство.

שבאמת הוא גבוה למעלה מעלה מבחי׳ קיום וחיות כל העולמות וכמ״ש )שם( ואהיה אצלו אמון ואהיה

73 בחינת נפלאותיך שעשועים יום יום72 ופי׳ במדרש )ב״ר פ״א( אמון מופלא שהוא מבחי׳ פלא העליון

ומחשבותיך.

Ведь в действительности Тора неизмеримо выше поддержания жизни всех миров и дарова‐

ния им жизненной силы, как написано (там же): «И была я при Нем амон, и была я радостью

день за днем». В мидраше (Берешит Рабба, гл. 1) объясняется, что «амон» означает «чудес‐

ная» (муфла), то есть относится к уровню Высшего Чуда — «чудесам Твоим и мыслям Твоим».

В действительности Тора стоит гораздо выше своей роли в поддержании миров. Тора говорит о себе,

что была амон при Б-ге; мидраш, согласно приведенному здесь толкованию, объясняет это как «чу‐

десная» и связывает с Высшим Чудом — уровнем чудес и мыслей Б-га.
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וזהו יום יום נגד ב׳ בחינות שהם נפלאותיך ומחשבותיך וזהו ואהיה שעשועים שהיא שעשועים של

הקב״ה כביכול בכבודו ובעצמו ולמשל

«День за днем» соответствует двум уровням — «чудесам Твоим» и «мыслям Твоим». А слова

«и была я радостью» означают наслаждение Самого Святого, благословен Он, если можно

так сказать, Его славы и самой Его сущности. Для сравнения,

Повтор «день за днем» в стихе указывает на два уровня — чудеса Б-га и Его мысли. «Радость» означа‐

ет, что Тора — собственное наслаждение Б-га, если можно так выразиться, наслаждение Его самой

сущностью.

כמו שאדם משתעשע בחכמתו כשאומר דבר חכמה כן ויותר מכן לאין קץ ותכלית באלף אלפים

74 כלל אלא שדוד הבדלות הקב״ה משתעשע בחכמתו העליונה שאינה יכולה להתלבש תוך עלמין

המלך ע״ה היה צריך לפי שעה.

подобно тому как человек наслаждается своей мудростью, произнося мудрое слово, так и — с

бесконечным, неизмеримым различием — Святой, благословен Он, наслаждается Своей

высшей мудростью, которая вовсе не может облечься в миры. Однако царю Давиду, мир ему,

на время это было необходимо:

Как человек радуется собственной мудрости, выражая мудрую мысль, так и Б-г, с бесконечно боль‐

шим различием, наслаждается Своей высшей мудростью, слишком возвышенной, чтобы войти в

миры. Давиду же тогда нужна была жизненная сила Торы.

בבית מגורי שהיו שונאין לו ואין דינים נמתקין אלא בשרשן דהיינו בשרש התהוות העולמות

כשנתהווה ונמשך מאין המוחלט להתענג ולשמוח בחלקו אשר הוא ממשיך בתורתו

«в доме моего странствия»: его ненавидели, а суровые суды смягчаются лишь в своем корне,

то есть в корне возникновения миров, когда они возникли и были привлечены из абсолют‐

ного ничто; [поэтому ему нужно было] наслаждаться и радоваться своей доле, которую он

привлекает своей Торой,

Давида преследовали ненавидевшие его, а мудрецы учат, что суровые суды смягчаются лишь в своем

корне. Этот корень — источник возникновения миров из небытия; Давиду необходимо было радо‐

ваться той части Торы, которую он привлекал, чтобы поддерживать миры.
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РАЗДЕЛ  6  ·  ¶ 7

Совет мудрецов и сон фараона

לקיום וחיות העולמות שעי״ז ממילא יתבטלו כל המונעים מאחר שמקבלים חיותם ממנה והם בטלים

לגבה וכשממשיך אורה למטה תפול עליהם אימתה ופחד75 והיו כלא היו.

ради поддержания миров и их жизненной силы. Благодаря этому все препятствия устранят‐

ся сами собой, поскольку получают от нее жизненную силу и ничтожны перед ней; когда он

привлечет ее свет вниз, «ужас и страх падут на них», и они станут как бы никогда не

существовавшими.

Все противостоящие силы получают жизненную силу от Торы; когда человек привлекает ее свет

вниз, они сами собой становятся ничтожными перед ней. На них падут «ужас и страх», и они станут

словно никогда не существовали.

וזו היא העצה שיעצו חז״ל השכם והערב עליהם76 דהיינו שיהא בבחי׳ עליהם מעלה מעלה וגבוה מהם

И вот совет, который дали наши благословенной памяти мудрецы: «Вставай рано и задер‐

живайся допоздна ради них» (алейгем), то есть пребывай в состоянии «над ними» (алейгем),

намного выше и превыше них,

Альтер Ребе возвращается к совету мудрецов рано приходить в дом учения и задерживаться там до‐

поздна — тогда противники исчезнут сами собой. Он понимает слова «ради них» (алейгем) как «над

ними»: человеку следует подняться на уровень выше своих противников.

דהיינו בבחי׳ עסק התורה שהיא גבוה ונעלה מאד שהיא מקור חיותם. ולכן הם כלים ומתבטלין

מאליהן וממילא נדחי׳.

а именно пребывай на уровне изучения Торы, который чрезвычайно высок и возвышен, ибо

он — источник их жизненной силы. Поэтому они «погибают» и «сами собой» уничтожаются,

автоматически отстраняясь.

Этот более высокий уровень — изучение Торы, поскольку Тора является источником, из которого

жизненную силу черпают даже противоборствующие силы. Когда человек связан с их источником,

они угасают сами собой, без борьбы.

7
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והערב עליהם היינו בבחי׳ נפשי כעפר לכל תהי׳ לידום77 וליסבול כנ״ל שיהיה כעפר וארץ שממנה

יצא לחם וכל ההשפעות ממטה למעלה אחר מ״ת כנ״ל

А «задерживайся допоздна ради них» означает уровень слов «да будет душа моя для всех как

прах», — молчать и терпеть [обиды], как упоминалось выше; быть подобным праху и земле,

из которой произрастает хлеб, и из которой поднимаются все влияния снизу вверх после

Дарования Торы, как упоминалось выше;

«Задерживайся допоздна» — второй подход: смирение, «да будет душа моя для всех как прах», то есть

молчать и терпеть оскорбления. Подобно земле, приносящей хлеб, смиренный человек становится

основой, от которой со времени Синая все влияния поднимаются снизу вверх.

דהיינו כשנברר הטוב מן הרע וכו׳ ואזי ממילא יפול הרע ויבוטל כמ״ש )ישעיה מא( יהיו כאין ויאבדו

אנשי ריבך78 כי אין להם חיות עוד.

то есть когда добро отделено от зла и т. д., тогда зло само собой падёт и уничтожится, как

сказано (Йешаягу 41): «Станут они ничем, и погибнут враждующие с тобой», ибо у них боль‐

ше нет жизненной силы.

Такова работа по отделению добра от зла: когда добро отделено, зло само собой отпадает. Как сказа‐

но у Йешаягу, противники становятся ничем, поскольку у них больше нет жизненной силы.

אבל באמת אין זו לבדה מעלת ושבח התורה כ״א כמ״ש ובלילה שירה עמי79 שירו קרי דהיינו

שעשועים של הקב״ה כמ״ש ואהיה אצלו כו׳ שעשועים80 זה יהיה עמי וכמ״ש )תהלים קמט( ישמח

ישראל81 בעושיו.

Но на самом деле в этом состоит не единственное достоинство и величие Торы; напротив,

как сказано: «И ночью песнь Его со мной». Здесь сказано «песнь Его», то есть наслаждение

Святого, благословен Он, как написано: «И была я при Нём» и т. д., «наслаждения»; это бу‐

дет «со мной». И как сказано (Теилим 149): «Да возрадуется Израиль Создателю своему».

Однако дарование жизненной силы мирам и преодоление противников — не подлинное величие

Торы. В стихе Тора названа «Его песнью» — собственным наслаждением Б-га, и человек может разде‐

лить это наслаждение, как сказано: «Да возрадуется Израиль Создателю своему».

והנה ע״י בחי׳ שמחה ותענוג הזה בתורת ה׳ יסיר כל מונע מבית ומבחוץ ואין רע יורד מלמעלה82 כלל

И вот, благодаря этому уровню радости и наслаждения Торой Б-га устраняется всякое пре‐

пятствие — внутреннее и внешнее, и никакое зло вовсе не нисходит свыше.

Радость и наслаждение Торой устраняют все препятствия, как внутренние, так и внешние. Посколь‐

ку свыше не нисходит зло, человек, связанный с этим высшим наслаждением, защищён от вреда.
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משא״כ כשאין לו בחי׳ השעשועים הנ״ל83 עליו נאמר ויהי מקץ שנתים ימים84 פי׳ שבחי׳ שנתים ימים

Но если у человека нет этого упомянутого выше уровня наслаждения, о нём сказано: «И

было по прошествии двух полных лет» (шнатáйим ямим). Это означает, что уровень «двух

лет дней»

Теперь объясняется начальный стих маамара. Если человеку недостаёт этого наслаждения Торой, к

нему относится выражение «по прошествии двух полных лет»; «два года дней» намекают на «день,

день» из стиха о наслаждениях Торы.

שהם בחי׳ יום יום בחי׳ השעשועים הנ״ל הם אצלו בקץ ותכלית85 כלומר שאין לו בחי׳ הנ״ל בעסק

התורה ואז ופרעה חולם.

— то есть уровень «день, день», уровень упомянутого выше наслаждения, — для него исчер‐

пан и доведён до предела; иначе говоря, в его изучении Торы нет упомянутого выше уровня.

И тогда «фараон видит сон».

Для такого человека наслаждение «день, день» подошло к концу: его изучение Торы лишено этой ра‐

дости. Тогда «фараон видит сон»: слово холем, «видит сон», — также название огласовки холем, обо‐

значаемой точкой над буквами.

פי׳ אע״פ שיש לו בחי׳ פרעה שהוא בחי׳ התגלות אלקות ע״י התפלה אעפ״כ אינו בבחי׳ טעמים שהם

בחי׳ הנגון ושעשועים הנ״ל כ״א בבחי׳ נקודה ברישי אתוון

Это означает: хотя у него есть уровень фараона, то есть раскрытие Б-жественности посред‐

ством молитвы, тем не менее он пребывает не на уровне таамим — мелодии и упомянутого

выше наслаждения, — а лишь на уровне «точки над вершинами букв»,

У такого человека всё же есть свой «фараон» — раскрытие Б-жественности в молитве. Но ему недо‐

стаёт таамим — мелодии и наслаждения Торы; он подобен лишь холем, точке над буквами.

כי הנפש מלאה אותיות ואור ה׳ שמאיר בה הוא בחי׳ נקודה קטנה בראשו לבד שמתנוצץ בשכלו הארת

והמשכת אלקות אבל אינה מלובשת בתוכו כ״א בבחי׳ מקיף עליו:

ибо душа наполнена буквами, а свет Б-га, сияющий в ней, — лишь маленькая точка наверху:

в его разуме мерцает озарение и нисхождение Б-жественности, но оно не облекается в него,

а лишь окружает его (макиф).

Душа наполнена «буквами» — мыслями и способностями; свет Б-га касается её лишь как маленькая

точка над ними, как искра в разуме. Этот свет не становится частью человека, а пребывает над ним

извне (макиф).
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РАЗДЕЛ  7  ·  ¶ 8

Коровы и нить доброты

86 שממנו ג״כ נמשך בחי׳ המשכה לשבע פרות הטובות87 שהם ז׳ מדות אהבה והנה עומד על היאור.

ויראה וכו׳

«И вот, он стоит у реки» (йеор). Из неё также нисходит влияние к семи хорошим коровам,

которые соответствуют семи качествам — любви и трепету и т. д.,

Во сне фараон стоит у реки Нил. Река символизирует поток свыше, который питает и семь хороших

коров — семь эмоциональных качеств: любовь, трепет и остальные.

88 אך אחר זה הנה שבע פרות אחרות89 הטבעיי׳ שיהיה אחר התפלה מחמת זה בסור מרע ועשה טוב.

כו׳.

естественным, чтобы после молитвы благодаря этому человек отстранялся от зла и творил

добро. Но затем — «вот, другие семь коров» и т. д.

Эти естественные эмоции, пробуждённые во время молитвы, побуждают человека после неё сторо‐

ниться зла и творить добро. Но затем появляются другие семь коров из сна.

91 שבערך זמן רב אחר התפלה יוכל להתעורר מדות ותאוות גשמיות 90 ולא נודע כו׳. ותאכלנה כו׳

ומשכחות לגמרי את מדות הטובות אהוי״ר כו׳ שבשעת התפלה.

«И съели они» и т. д., «и не было заметно» и т. д.: ведь спустя долгое время после молитвы

могут пробудиться телесные качества и желания и заставить [его] совершенно забыть о доб‐

рых качествах — любви и трепете и т. д., которые были у него во время молитвы.

Во сне дурные коровы съели хороших, и не было заметно, что они их съели. Так и спустя некоторое

время после молитвы могут пробудиться телесные желания и стереть любовь и трепет, пережитые

человеком во время молитвы.

משא״כ בבחי׳ הטעמים שהם בחי׳ שירה וזמרה הנ״ל. ע״ז אמרו )ע״ז ג( כל העוסק בתורה בלילה92 חוט

של חסד נמשך עליו ביום

Но с уровнем таамим, то есть с упомянутой выше песнью и мелодией, дело обстоит иначе.

О них сказали (Авода Зара 3): «Тот, кто занимается Торой ночью, — нить милости протянута

над ним днём,

Этого не происходит с таамим — песнью Торы. В Талмуде сказано, что над тем, кто изучает Тору но‐

чью, днём протянута нить милости.

8
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В  СЛУЖЕНИИ

Стань «как прах для всех»: смирение, в том числе смирение, приходящее через страдания, раскрыва‐

ет сокрытый свет души. Изучай Тору не только как источник жизни и защиты, но и радуясь ей как

собственному наслаждению Б-га; эта радость ниспосылает свыше любовь, которая не дает погло‐

тить любовь и трепет молитвы повседневным желаниям.

ВОПРО СЫ  ДЛЯ  ОБСУЖДЕНИЯ

1. Как игра букв в словах פרעה и העפר связывает смирение с раскрытием сокрытой Б-жественности?

2. Если, согласно маамару, страдания — не наказание, то какова их цель?

3. Почему один закон Торы выше всех высших миров и что стоит еще выше него?

4. Чего именно недоставало Давиду, когда он называл Тору «песнями», и почему в то время ему была

нужна такая хвала?

5. В чем разница между любовью и трепетом, пробуждаемыми в молитве, и «нитью доброты», кото‐

рую притягивает песнь Торы?

שנאמר יומם יצוה93 ה׳ חסדו94 ובלילה שירה עמי שחוט של חסד ואהבה עליונה באה עליו מלמעלה

אהבה חדשה יותר מכדי טבעו של נפש אלקות לדבקה

как сказано: „Днём Б-г являет Свою милость, а ночью песнь Его со мной“». [Это означает],

что нить милости и высшая любовь нисходят на него свыше — новая любовь, превосходящая

естественную способность Б-жественной души прилепляться

Талмуд основывает это на стихе: «Днём Б-г являет Свою милость, а ночью песнь Его со мной». Эта

«нить милости» — новая, высшая любовь, нисходящая свыше и превосходящая естественную любовь

Б-жественной души.

בו ית׳ בחי׳ אהבה בתענוגים ומשם נמשך יאור והמשכה לבחי׳ נקודה ברישי אתוון שהיאור הוא עומד

על החולם וממשיך עליו הארה רבה ועצומה שלא יהיו פרות הרעות כלל כי אין רע יורד מלמעלה כו׳:

к Нему, благословен Он, — уровень любви, исполненной наслаждения. Оттуда нисходит по‐

ток и влияние к уровню «точки над вершинами букв», ибо река стоит над холемом и направ‐

ляет на него великое и могучее сияние, так что дурных коров вовсе не будет, ведь «никакое

зло не нисходит свыше» и т. д.

Это любовь, исполненная наслаждения; она питает «реку», текущую вниз к точке над буквами — ис‐

кре Б-жественности в разуме. Река стоит над холемом и наделяет его великой силой, поэтому дур‐

ные коровы вовсе не могут появиться: ведь свыше не нисходит зло.
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ИСТОЧНИКИ  И  ССЫЛКИ

Примечания

АБЗАЦ  1

ויהי מקץ

Примечание отсылает к примечаниям Ребе к источни‐

кам, напечатанным ранее в томе, где приведены до‐

полнительные ссылки на этот маамар.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. הגהות באוה״ת כרך ה תתקעג, ב.
קיצורים בכרך ו תתש, א )ושם מציין שהמאמר זה משנת תקנ״ח. וראה

בסו״ס מאמרי אדה״ז הקצרים ע׳ תריז(. ראה פלח הרמון פרשתנו קה, א.

1

ויהי מקץ

Рассказ Торы о сне фараона через два года после за‐

ключения Йосефа. Весь маамар читает этот стих как
описание служения души.

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ

И было, по прошествии двух полных лет, фараону при‐

снился сон: вот, он стоит у реки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בראשית מא, א.

2

Стих описывает прежний обычай выкупа и обмена в
Израиле. Альтер Ребе приводит его в связи с учением
мудрецов, что «вот» (зот) означает Тору.

Ruth 4:7רות ד׳:ז׳

ישׁ לַף אִ בָר שָׁ יֵּם כׇּל־דָּ קַ ה לְ מוּרָ תְּ ל־הַ עַ לָּה וְ אֻ גְּ ל־הַ ל עַ אֵ רָ יִשְׂ ים בְּ נִ פָ זֹאת לְ וְ
ל: אֵ רָ יִשְׂ ה בְּ עוּדָ תְּ זֹאת הַ הוּ וְ עֵ רֵ ן לְ נָתַ נַעֲלוֹ וְ

Таков был прежде обычай в Израиле при выкупе и при
обмене, чтобы утвердить всякое дело: человек снимал с
ноги свою обувь и отдавал ее ближнему своему; таково

было свидетельство в Израиле.—

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

3

ואין זאת אלא תורה

Талмуд объясняет слово «вот» в выражении «вот Тора»

как указание на саму Тору. Альтер Ребе использует это,

чтобы отождествить «вот» в Израиле с Торой, живу‐

щей в каждой душе.

Avodah Zarah 2b:6–7עבודה זרה ב׳ ב:ו׳-ז׳

לָּא ין ״זֹאת״ אֶ אֵ יד זֹאת״, וְ כֶם יַגִּ י בָ ר: ״מִ מַ נֶּאֱ יד זֹאת? שֶׁ גִּ כֶם מַ לוּם יֵשׁ בָּ כְּ
י נֶפֶשׁ. חֵ פַ אוּ בְּ יָּד יָצְ ה״. מִ ם מֹשֶׁ ר שָׂ ה אֲשֶׁ תּוֹרָ זֹאת הַ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ
א הָ א? דְּ מָ עְ אי טַ . מַ יהָ ס אַחֲרֶ רַ כוּת פָּ לְ ה מַ נְסָ כְ נִ י, וְ כוּת רוֹמִ לְ יָצָאת מַ
דֹב״, יָא לְ מְ יָנָא דָּ נְ י תִּ יוָא אָחֳרִ רוּ חֵ אֲ יב: ״וַ תִ כְ ן? דִּ נָלַ הּ. וּמְ רַ תְ יבָא בָּ חֲשִׁ

ר[ שָׂ ין ]בָּ לִ בָּ סוּרְ דוֹב, וּמְ ין כְּ שׁוֹתִ ין וְ לִ אוֹכְ יִּים, שֶׁ סִ רְ לּוּ פַּ ף: אֵ ב יוֹסֵ נֵי רַ תָ וְ
דוֹב. ה כְּ נוּחָ ם מְ הֶ ין לָ אֵ דוֹב, וְ ר כְּ עָ ין שֵׂ לִ גַדְּ דוֹב, וּמְ כְּ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Zohar III, 81bזח״ג פא, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״ז ב, ב. זח״ג פא, ב. ראה אגה״ק סי׳ ז. בלקו״ת נצבים מו, א מציין לכאן
ולכמה מקומות בענין פנימיות וחיצוניות.

4

שקוב״ה סתים וגליא

Зоар учит, что Святой, благословен Он, Тора и Израиль
связаны между собой, причем каждый сокрыт и явлен.

Альтер Ребе применяет это к внутренней и внешней
сторонам души.

Zohar III, 73aזח״ג עג, א

Zohar II, 227bזח״ב רכז, ב
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ג עג, א. זח״ב רכז, ב. ובכ״מ. ראה לקו״ת פנחס עח, ד. תבא מב, א.
נצבים מט, ב. ר״ה סב, ד. תו״ח בראשית ה, א.

5

שו״ה סתים — מושג ונראה לעין

В этой рукописи добавлено, что скрытый уровень не
постигается и не виден плотскому глазу и что нет че‐

ловека, лишенного этого внутреннего уровня, кото‐

рый нельзя постичь или увидеть.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 633 נוסף: מושג ונראה לעיני בשר ואין לך אדם שאין לו בחי׳ זו בחי׳
פנימיות שאינו מושג ונראה: לעין.

6

שו״ה לעין — אהוי״ר כו׳

В этой рукописи добавлено, что два уровня души —

скрытый и явленный — называются Исраэль и Яаков.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 633 נוסף: וב׳ בחי׳ אלו הם הנק׳ ישראל ויעקב הלכך: כמו.

7

טנת״א בתורה

В «Ор а-Тора» обсуждаются четыре составляющие тек‐

ста Торы — таамим, некудот, тагин и буквы, введен‐

ные в этом абзаце.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

פרדס שער האותיות פ״ג. ושער הנקודות פ״ו, ושער הטעמים פ״ה. ראה
אוה״ת וארא כרך ז ע׳ ב׳תקנח, וע׳ ב׳תקעב.

8

טנת״א . . בנפש האלקית

В примечании сказано, что соответствие между таа‐

мим, некудот, тагин и буквами и уровнями
Б-жественной души объясняется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

נתבאר באוה״ת שה״ש ע׳ תשלה ואילך. ראה לקו״ת ברכה צד, א.

9

ולכן כמו שיש טנת״א . . כדלקמן

В этой рукописи предложение, сопоставляющее четы‐

ре составляющие Торы с уровнями души, заключено в
скобки как отступление.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 1824 בא בסוגרים )#(.

10
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АБЗАЦ  2

כמ״ש בזהר ויגש

Примечание цитирует прочтение Зоара в этом маама‐

ре: благодаря нисхождению Кетера (фараона) даже яв‐

ленные света в цепи миров «раскрываются» сверх вся‐

кой меры.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

רי, א. וראה בד״ה ודוד עבדי תשל״ב ]סה״מ מלוקט ו ע׳ עט[: ”ויש לומר
שפירוש הוא שע״י המשכת הכתר )פרעה(, גם בגילויים )נהורין(

דהשתלשלות הם באופן דאתפריעו למעלה מהגבלה, ע״ש.

11

כמ״ש בזהר ויגש דאתפריעו ואתגלו נהורין

Зоар на «Ваигаш» связывает имя фараона с раскрыти‐

ем светов. Альтер Ребе использует это, чтобы говорить
о святом фараоне в душе.

Zohar, Vayigash 10:99–11:108ספר הזהר, ויגש י׳:צ״ט-י״א:ק״ח

12

לא ידעתי את הוי׳

Фараон отвечает Моше: «Кто такой Б-г, чтобы я послу‐

шался Его голоса? Я не знаю Б-га». Здесь он означает
забвение Б-га — низшую ступень нисхождения явлен‐

ного мира.

Exodus 5:2שמות ה׳:ב׳

ת־ י אֶ תִּ עְ ל לֹא יָדַ אֵ רָ ת־יִשְׂ לַּח אֶ שַׁ קֹלוֹ לְ ע בְּ מַ שְׁ ר אֶ י ה׳ אֲשֶׁ עֹה מִ רְ ר פַּ יֹּאמֶ וַ

: חַ לֵּ שַׁ ל לֹא אֲ אֵ רָ ת־יִשְׂ גַם אֶ ה׳ וְ
И сказал фараон: «Кто такой Вс-вышний, чтобы мне слу‐

шаться голоса Его и отпустить Израиль? Я не знаю
Вс-вышнего и, кроме того, не отпущу Израиль».

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות ה, ב.

13

רגלי׳ יורדות מות

Так сказано о чужой женщине, ноги которой нисходят
к смерти. Это иллюстрирует, как низшее продолже‐

ние уровня питает противостоящее святости.

Proverbs 5:5משלי ה׳:ה׳

מֹכוּ: יהָ יִתְ דֶ עָ אוֹל צְ וֶת שְׁ דוֹת מָ יֹרְ יהָ  לֶ גְ רַ
Ноги ее нисходят к смерти; шаги ее достигают
преисподней;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי ה, ה.

14

בסמוי מן העין . . הברכה מצויה
Талмуд учит, что благословение пребывает лишь в
том, что скрыто от глаз. Альтер Ребе применяет это к

скрытому миру, черпающему из Источника
благословения.

Taanit 8b:13–14תענית ח׳ ב:י״ג-י״ד

ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יִ עַ ן הָ מוּי מִ סָּ בָר הַ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ כָה מְ רָ בְּ ין הַ ק: אֵ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
כָה רָ בְּ ין הַ אל: אֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ ת הַ ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ״יְ
ת ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ת בּוֹ, שֶׁ ן שׁוֹלֶטֶ יִ עַ ין הָ אֵ בָר שֶׁ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ מְ

צוֹן י רָ הִ ר: ״יְ נוֹ, אוֹמֵ ת גׇּרְ נָס לָמוֹד אֶ כְ נִּ נַן: הַ בָּ נוּ רַ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ הַ
ר: יל לָמוֹד, אוֹמֵ חִ תְ נוּ״. הִ ה יָדֵ עֲשֵׂ מַ כָה בְּ רָ לַח בְּ שְׁ תִּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ מִ
לַּת פִ י זוֹ תְּ ךְ — הֲרֵ ירַ ךְ בֵּ ר כָּ אַחַ ד וְ דַ זֶּה״. מָ י הַ רִ כְּ כָה בַּ רָ חַ בְּ שּׁוֹלֵ רוּךְ הַ ״בָּ

כָה … רָ בְּ ין הַ אֵ י שֶׁ פִ א, לְ וְ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

Bava Metzia 42a:4–5בבא מציעא מ״ב א:ד׳-ה׳

ר: מַ נֶּאֱ ן, שֶׁ יִ עַ ן הָ מוּי מִ סָּ בָר הַ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ כָה מְ רָ בְּ ין הַ ק: אֵ חָ צְ י יִ בִּ ר רַ אָמַ וְ
כָה רָ בְּ ין הַ אל: אֵ עֵ מָ י יִשְׁ בִּ י רַ בֵ נָא דְּ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ ת הַ ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ״יְ

ת ךָ אֶ תְּ ו ה׳ אִ צַ ר: ״יְ מַ נֶּאֱ ת בּוֹ, שֶׁ ן שׁוֹלֶטֶ יִ עַ ין הָ אֵ בָר שֶׁ דָ לָּא בְּ צוּיָה אֶ מְ
צוֹן י רָ הִ ר: ״יְ נוֹ, אוֹמֵ ת גּוֹרְ ךְ לָמוֹד אֶ הוֹלֵ נַן: הַ בָּ נוּ רַ יךָ״. תָּ מֶ סָ כָה בַּאֲ רָ בְּ הַ
ר: יל לָמוֹד, אוֹמֵ חִ תְ ינוּ״. הִ ה יָדֵ עֲשֵׂ מַ כָה בְּ רָ לַח בְּ שְׁ תִּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ  נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ מִ
ילַּת פִ י זֶה תְּ ךְ – הֲרֵ ירַ ךְ בֵּ ר כָּ אַחַ ד וְ דַ זֶּה״. מָ י הַ רִ כְּ כָה בַּ רָ חַ בְּ שּׁוֹלֵ רוּךְ הַ ״בָּ

כָה … רָ בְּ ין הַ אֵ י שֶׁ פִ א, לְ וְ שָׁ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה תענית ח, ב. ב״מ מב, א.

15

ולזכרון בין עיניך
Стих о тфилин: «для памяти между глазами». Он свя‐

зывает скрытый уровень с памятью — противополож‐

ностью забвения нижнего фараона.

Exodus 13:9שמות י״ג:ט׳

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ כָּרוֹן בֵּ זִ ךָ וּלְ ל־יָדְ אוֹת עַ ךָ לְ יָה לְ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

И будет это знаком тебе на руке и напоминанием между
глазами твоими, чтобы учение Вс-вышнего было в устах
твоих; ибо крепкой рукой Вс-вышний вывел тебя из
Египта.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמות יג, ט.
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מי יעלה לנו השמימה

Моше говорит, что Тора не на небе и не следует спра‐

шивать: «Кто взойдет для нас на небо?» Альтер Ребе
читает начальные и конечные буквы этих слов как

«мила» и Авая.

Deuteronomy 30:12דברים ל׳:י״ב

הּ נוּ אֹתָ עֵ מִ יַשְׁ נוּ וְ הָ לָּ חֶ קָּ יִ ה וְ יְמָ מַ שָּׁ נוּ הַ י יַעֲלֶה־לָּ וא לֵאמֹר מִ יִם הִ מַ שָּׁ לֹא בַ
נָּה: נַעֲשֶׂ וְ

Не на небе оно, чтобы ты мог сказать: «Кто взошёл бы
для нас на небо, принёс бы его нам и дал бы нам услы‐

шать его, чтобы мы исполнили его?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

מי יעלה לנו השמימה ר״ת מילה וס״ת הוי׳

Этот отрывок объясняет крайнюю плоть как клипат
нога, отделяющую святость от нечистых клипот, и го‐

ворит, что ее удаление позволяет раскрыть завет вни‐

зу, как и наверху. Это углубляет прочтение милы в

данном абзаце как устранения того, что скрывает
Б-жественность.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ת״ז בהקדמה בתחלתה. תי׳ כב. תי׳ ע )קלא, א(. ראה לעיל יג, ב.

18
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מי יעלה לנו השמימה ר״ת מילה וס״ת הוי״ה

В «Тиккуней Зоар» отмечено, что начальные буквы
этого стиха образуют «мила», а конечные — имя Авая.

Альтер Ребе делает вывод, что обрезание предшеству‐

ет раскрытию Б-жественности.

Tikkunei Zohar 131a:1תקוני הזהר קל״א א:א׳

יהו״ה א דַ מָ שְׁ ין דִּ גִ יהּ בְּ גַבֵּ בוּ לְ רְ קְ לָא יִ ין דְּ גִ רְ טְ קַ לָה וּמְ בָּ י חַ כֵ אֲ לְ … כָּל מַ

י אשֵׁ מָ ה, רָ יְ מַ שָּׁ נ וּ הַ לֶ ה לָּ ין מִ י יַעֲ יבִ ין תֵּ לֵּ אִ כַּח לֵקהּ בְּ שְׁ תִ יהּ דְּ יָא עֲלֵ רְ שַׁ
יהּ, תֵ מָ שְׁ ילָא נִ עִ יק לְ לִ יהּ סָ מֵ שְׁ יבוֹת יהו״ה, בִּ י תֵּ סוֹפֵ "ה, וְ ילָ יבוֹת מִ תֵּ
ם יהו״ה י שֵׁ ץ כִּ אָרֶ י הָ מֵּ אוּ כָּל עַ רָ יַּים בֵּקהּ )שם כח ז( וְ קַ נָא יִתְ מְ הוּא זִ הַ וּבְ
ה, עֲשֵׂ ין דַּ קּוּדִ יהּ כָּל פִּ בֵּל עֲלֵ קַ יהוּ מְ אִ א דְ מָ , וּכְ ךָּ מֶּ אוּ מִ יָרְ יךָ וְ לֶ א עָ רָ נִקְ

ין לֵּ ל אִ יָין, עַ רְ שִּׁ ין וּמַ יָילִ ילָא חֲ עִ ין לֵקהּ לְ יכִ לִ י אַמְ כִ ימוּ, הָ חִ ילוּ וּרְ חִ דְ בִּ
יךְ הוּא … רִ א בְּ שָׁ ין לֵקהּ קוּדְ קִּ תַ ין דְּ מִ לְ עָ

Tikkunei Zohar - Vocalized (Public Domain)
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אני ה׳ לא שניתי

«Я, Б-г, не изменился». Альтер Ребе представляет эти
слова как содержание глубокого размышления о неиз‐
менной сущности Б-га.

Malachi 3:6מלאכי ג׳:ו׳

ם: יתֶ לִ נֵי־יַעֲקֹב לֹא כְ ם בְּ אַתֶּ י וְ יתִ נִ י ה׳ לֹא שָׁ נִ י אֲ כִּ
Ибо Я, Б-г, не изменяюсь; и вы, сыны Иакова, не
погибли.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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עונותיכם מבדילים

«Ваши грехи отделили вас от вашего Б-га». Это описа‐

ние преграды, которую необходимо устранить.

Isaiah 59:2ישעיהו נ״ט:ב׳

ירוּ תִּ סְ יכֶם הִ טֹּאותֵ חַ יכֶם וְ לֹקֵ  ין אֱ בֵ ינֵכֶם לְ ים בֵּ לִ דִּ בְ יוּ מַ יכֶם הָ נֹתֵ וֺ ם־עֲ י אִ כִּ
: מוֹעַ שְּׁ כֶּם מִ ים מִ נִ פָ

Но беззакония ваши отделили вас от Б-га вашего, и гре‐

хи ваши скрыли от вас лицо Его, так что Он не слышит.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ומלתם את ערלת לבבכם

Заповедь об обрезании сердца — внутреннее соответ‐

ствие физическому обрезанию, устранение того, что
препятствует Б-жественности.

Deuteronomy 10:16דברים י׳:ט״ז

שׁוּ עוֹד: קְ כֶם לֹא תַ פְּ רְ עׇ כֶם וְ בְ בַ לַת לְ רְ ת עׇ ם אֵ תֶּ לְ וּמַ
Обрежьте же крайнюю плоть вашего сердца и впредь не
будьте жестоковыйны.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

דברים י, טז.

22

פני אריה פני שור

Йехезкель описывает лики живых существ Колесни‐

цы, среди них льва и быка. Альтер Ребе отождествляет
их с естественными любовью и трепетом.

Ezekiel 1:10יחזקאל א׳:י׳

נֵי־שׁוֹר ם וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ ין לְ יָּמִ ל־הַ יֵה אֶ נֵי אַרְ ם וּפְ נֵי אָדָ ם פְּ נֵיהֶ מוּת פְּ וּדְ

ן: תָּ עְ בַּ אַרְ ר לְ נֵי־נֶשֶׁ ן וּפְ תָּ עְ בַּ אַרְ מֹאול לְ שְּׂ הַ מֵ
Что до подобия лиц их, то у каждого было лицо челове‐

ка; у всех четверых было лицо льва с правой стороны; у
всех четверых было лицо вола с левой стороны; у всех
четверых было также лицо орла.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Йехезкель видит бурный ветер и облако, а внутри —

нечто подобное хашмалю. Это показывает преграду,

предшествующую явлению живых существ.

Ezekiel 1:4יחזקאל א׳:ד׳

נֹגַהּ־לוֹ ת וְ חַ לַקַּ תְ שׁ מִ אֵ נָן גָּדוֹל וְ פוֹן עָ צָּ ן־הַ ה בָּאָה מִ רָ עָ נֵּה רוּחַ סְ הִ א וְ רֶ אֵ וָ

שׁ: אֵ תּוֹךְ הָ ל מִ מַ שְׁ חַ ין הַ עֵ תּוֹכָהּ כְּ יב וּמִ בִ סָ
И взглянул я, и вот, с севера шёл бурный ветер, большая
туча, и пламя вспыхивало, и сияние окружало её; а из
середины её, из середины огня, — нечто подобное
электруму.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

24

חשמל כו׳ חש מל

Там хашмаль объясняется как завеса (парса), происхо‐

дящая от внешней стороны Бины и окружающая за‐

ключенное внутри; через нее нисходит внутренний
свет. Это объясняет, почему хашмаль необходимо пре‐

одолеть, прежде чем появятся живые существа.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה לעיל יב, ד.

25

ומתוכה דמות ד׳ חיות
Изнутри явилось подобие четырех живых существ.

Они раскрываются только после хашмаля.

Ezekiel 1:5יחזקאל א׳:ה׳

נָּה: הֵ ם לָ מוּת אָדָ ן דְּ יהֶ אֵ רְ זֶה מַ יּוֹת וְ בַּע חַ מוּת אַרְ תּוֹכָהּ דְּ וּמִ
И из среды его вышло подобие четырёх живых существ.

И вот каков был их вид: они имели подобие человека.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

26

ונפשי כעפר לכל תהי׳

Молитва Мар сына Равины, произносимая в конце
Амида: «да будет душа моя как прах для всех». Это со‐

вет смирения, раскрывающего душу.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ

ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ

27
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Мар бар Кабина обычно добавлял в заключение своей
молитвы: «О Б-г мой! (Храни язык мой от зла и уста мои
от речей лживых; а тем, кто проклинает меня, да умолк‐

нет душа моя, да будет душа моя для всех, как прах. От‐

крой сердце моё Торе Твоей, и да стремится душа моя к
заповедям Твоим. И избавь меня от несчастья, от злого
побуждения, от злой женщины и от всякого зла, которое
прорывается и обрушивается на мир. Если кто замыс‐

лит зло против меня, поспеши расстроить их совет и
разрушить их замыслы. Да будут …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סיום תפילת שמו״ע. ברכות יז, א.

פרעה אותיות העפ״ר

Примечание отсылает к статье «Фараон» в этом кабба‐

листическом словаре, где рассматривается игра букв в
словах פרעה и העפר.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ערכי הכינוים לבסה״ד ערך פרעה. וראה תו״ח כאן ריט, ב: ”והוא שע״י
עוצם השפלות כעפר לכל נגלה אוצר של יראת שמים הפנימי׳ שמפני זה נק׳

כנ״י בשם אשה יראת ה׳”.

28

אשה יראת ה׳

«Женщина, боящаяся Б-га, достойна похвалы». Собра‐

ние Израиля — эта женщина, сокровище которой со‐

ставляет трепет перед Небом.

Proverbs 31:30משלי ל״א:ל׳

לָּל: הַ תְ יא תִ אַת־ה׳ הִ ה יִרְ שָּׁ י אִ יֹּפִ  בֶל הַ הֶ ן וְ חֵ ר הַ קֶ שֶׁ

Обманчива прелесть, и красота — суетна; но женщина,

боящаяся Вс-вышнего, будет восхвалена.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

משלי לא, ל.

29

אוצר של יראת שמים

Талмуд говорит, что у Святого, благословен Он, в со‐

кровищнице есть лишь сокровище трепета перед Не‐

бом. Здесь это сокровище скрыто в душе и раскрыва‐

ется благодаря смирению.

Berakhot 33b:24ברכות ל״ג ב:כ״ד

י בִּ שּׁוּם רַ ינָא מִ נִ י חֲ בִּ ר רַ אָמַ הָ יא? וְ א הִ תָּ רְ א זוּטַ תָ ילְּ יִם מִ מַ אַת שָׁ אַטּוּ יִרְ
ל ר שֶׁ לָּא אוֹצָ נָזָיו אֶ ית גְּ בֵ רוּךְ הוּא בְּ דוֹשׁ בָּ קָּ הַ ין לוֹ לְ י: אֵ ן יוֹחַ עוֹן בֶּ מְ שִׁ

רוֹ״. יא אוֹצָ אַת ה׳ הִ ר ״יִרְ מַ נֶּאֱ יִם, שֶׁ מַ אַת שָׁ יִרְ
Так неужели страх Небес — малое дело? Вот, рабби Ха‐

нина сказал от имени рабби Шимона бар Йохая: у Свя‐

того, благословен Он, в сокровищнице нет ничего, кро‐

ме запаса страха Небес, как сказано: «И страх перед
Вс-вышним — сокровище его» (Ис. 33:6)!

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ברכות לג, ב.

30

וע׳ ילקוט

Примечание указывает на беседу Ребе, связанную с
рассказом о награде Навуходоносору.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

שמעוני, מלכים רמז רמד. וראה לקו״ש חט״ו ע׳ 279.

31

ואין לך אדם מישראל שלא כיבד המקום בכך

Примечание указывает на «Послание о вынужденном
обращении» Маймонида как параллель к утвержде‐

нию, что каждый еврей оказал Б-гу по меньшей мере
такое почтение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה אגרת השמד להרמב״ם פ״ג.

32

«Одно вразумление в сердце человека лучше многих
ударов». Это подтверждает, что страдания приходят,

чтобы смирить человека изнутри.

Berakhot 7a:22ברכות ז׳ א:כ״ב

ר ם יוֹתֵ ל אָדָ בּוֹ שֶׁ לִ ת בְּ דּוּת אַחַ רְ י: טוֹבָה מַ י יוֹסֵ בִּ שּׁוּם רַ נָן מִ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ וְ
כָה לְ ה אֵ רָ אָמְ גוֹ׳ וְ יהָ וְ אַהֲבֶ ת מְ פָה אֶ דְּ רִ ר: ״וְ מַ נֶּאֱ יוֹת. שֶׁ קֻ לְ ה מַ כַּמָּ מִ

ר ר, יוֹתֵ ישׁ אָמַ קִ ישׁ לָ רֵ ה״. וְ תָּ עָ י אָז מֵ י טוֹב לִ אשׁוֹן כִּ רִ י הָ ישִׁ ל אִ אָשׁוּבָה אֶ וְ
אָה״. יל מֵ סִ כּוֹת כְּ הַ ין מֵ בִ מֵ ה בְ רָ עָ ת גְּ חַ ר: ״תֵּ מַ נֶּאֱ יוֹת, שֶׁ קֻ לְ אָה מַ מֵּ מִ

Далее сказал рабби Йоханан от имени рабби Йосе: Одно
укорение в сердце человека лучше многих ударов, как
сказано: «И побежит она за любовниками своими, но не
настигнет их; будет искать их, но не найдёт; тогда ска‐

жет [в сердце своём]: пойду и возвращусь к первому
мужу моему, ибо тогда было мне лучше, нежели ныне»

(Ошеа 2:9). Рабби Шимон бен Лакиш сказал: лучше ста
ударов, как сказано: «Укорение глубже проникает в ра‐

зумного, чем сто ударов — в глупца» (Мишлей 17:10).

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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והנה בתורה יש בחי׳ טנת״א

В примечании сказано, что «Ор а-Тора» цитирует от‐

рывок отсюда и подробно объясняет четыре составля‐

ющие — таамим, некудот, тагин и буквы.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע מכאן מובא באוה״ת שמות כרך ז ע׳ ב׳תקעב ושם נתבאר בארוכה בענין
טנת״א. וראה גם ברכה ע׳ א׳תתנ. ראה בהמשך זאת חנוכת המזבח תר״מ
סעי׳ כא. ]סה״מ תר״מ ע׳ עט[. באוה״ת שם מציין: ”ועיין באגה״ק סי׳ לו ד״ה
דוד זמירות קרית להו, ובלקו״ת בד״ה ואהי׳ אצלו אמן פ״ג ]פ׳ במדבר[

ובהביאור פ״ד”.

34

ובחי׳ טעמים שבתורה שבע״פ

Примечание указывает на «Ор а-Тора», где объясняет‐

ся соответствие таамим Торы Устной Торе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה באוה״ת שמות שם ע׳ ב׳תקעב. פ׳ וזאת הברכה ע׳ א׳תתנח.

35

«Днем Б-г заповедует милость Свою, а ночью песнь
Его со мной». Альтер Ребе отождествляет эту песнь с
таамим, мелодией Торы.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ

36
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АБЗАЦ  3

Днём Б-г явит Свою милость, и ночью песнь Его будет со
мною, молитва Б-гу жизни моей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

Давид говорит, что заповеди Б-га были ему песнями в
доме его странствий. Маамар спрашивает, как законы
могут быть песнями.

Psalms 119:54תהילים קי״ט:נ״ד

י: גוּרָ ית מְ בֵ יךָ בְּ קֶּ י חֻ יוּ־לִ רוֹת הָ מִ זְ

Твои уставы были моими песнями в доме моего
странствия.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למה נענש דוד על שקרא לד״ת זמירות

«Кунтрес ахарон» книги «Тания» обсуждает, почему
Давида наказали за то, что он назвал слова Торы пес‐

нями, — тот же вопрос, который ставится здесь.

Sotah 34aסוטה ל״ד א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

סוטה לד, א. וראה קו״א לתניא ד״ה דוד זמירות כו׳. ובליקוט פי׳ ומ״מ
לשם.

38

למה נענש דוד על שקרא לד״ת זמירות

Талмуд говорит, что Давид был наказан за то, что на‐

звал слова Торы «песнями». Маамар объясняет, чего
недоставало этой похвале.

Sotah 35a:21–22סוטה ל״ה א:כ״א-כ״ב

ירוֹת״, מִ ה ״זְ י תוֹרָ רֵ בְ דִ א לְ רָ קָּ נֵי שֶׁ פְּ ד — מִ וִ ה נֶעֱנַשׁ דָּ נֵי מָ פְּ בָא: מִ שׁ רָ רֵ דָּ
רוּךְ הוּא: דוֹשׁ בָּ קָּ ר לוֹ הַ י״. אָמַ גוּרָ ית מְ בֵ יךָ בְּ קֶּ י חֻ יוּ לִ רוֹת הָ מִ ר: ״זְ מַ נֶּאֱ שֶׁ
ן א אוֹתָ ה קוֹרֵ ינֶנּוּ״, אַתָּ אֵ ינֶיךָ בּוֹ וְ יף עֵ עִ ן ״הֲתָ הֶ כָּתוּב בָּ ה שֶׁ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ
ין עִ ן יוֹדְ בָּ ית רַ ל בֵּ ינוֹקוֹת שֶׁ ילּוּ תִּ פִ אֲ בָר שֶׁ דָ ךָ בְּ ילְ שִׁ כְ י מַ ינִ ירוֹת?! הֲרֵ מִ זְ
יֵיהּ יהוּ אַתְ אִ גוֹ׳״, וְ שׁ וְ קֹּדֶ ת הַ י עֲבֹדַ ן כִּ ת לֹא נָתָ הָ נֵי קְ בְ לִ יב: ״וְ תִ כְ אוֹתוֹ, דִּ

א. תָּ עֲגַלְ בַּ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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גיטין ז

Примечание указывает на сноску к этому маамару, где
обсуждается совет Талмуда в трактате «Гитин» прихо‐

дить в дом учения рано и задерживаться допоздна.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע״א, וראה ד״ה הוי׳ לי בעוזרי תשי״ז )סה״מ מלוקט-ב ע׳ נו( הערה 19.

40

Совет тому, кого тревожат враги: ходить рано и позд‐

но в дом учения — и они исчезнут сами собой. Далее
маамар объясняет, как изучение Торы упраздняет
противников.

Gittin 7a:7גיטין ז׳ א:ז׳

לַח לֵקהּ: הוּ. שְׁ יקוּם בְּ אֵ ינָא דְּ צֵ לָא מָ י טוּבָא, וְ י לִ עֲרִ צַ א מְ לַח לֵקהּ: קָ שְׁ

ים; לִ ים חֲלָ לִ ךָ חֲלָ ילֵם לְ הוּא יַפִּ חוֹלֵל לוֹ״ – דּוֹם לַה׳, וְ תְ הִ ״דּוֹם לַה׳ וְ
י פִּ בָר יָצָא מִ דָּ ן. הַ יהֶ ילֵ אֵ ין מֵ לִ ן כָּ הֵ שׁ, וְ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ ן לְ יהֶ ב עֲלֵ עֲרֵ הַ כֵּם וְ שְׁ הַ

קוֹלָר. יבָא בְּ נִ גְ נוּהוּ לִ תָ זָר, וּנְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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Стих, на котором строятся следующие абзацы. Его
слова объясняют и жизненность, которую Тора сооб‐

щает мирам, и заключенное в ней высшее
наслаждение.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Примечание Кегот указывает для этих слов на Zohar,

Vayigash 1:1–12:135.

Zohar, Vayigash 1:1–12:135ספר הזהר, ויגש א׳:א׳-י״ב:קל״ה

43

В обряде сота священник обнажает голову женщины.

Альтер Ребе использует корень пера — «раскрывать»,

общий с именем фараона.

Numbers 5:18במדבר ה׳:י״ח

יהָ ל־כַּפֶּ ן עַ נָתַ ה וְ שָּׁ אִ ת־רֹאשׁ הָ ע אֶ רַ נֵי ה׳ וּפָ פְ ה לִ שָּׁ אִ ת־הָ ן אֶ כֹּהֵ יד הַ עֱמִ הֶ וְ

ים רִ מָּ י הַ יוּ מֵ הְ ן יִ כֹּהֵ יַד הַ וא וּבְ נָאֹת הִ ת קְ חַ נְ כָּרוֹן מִ זִּ ת הַ חַ נְ ת מִ אֵ
ים: רִ אָרְ מְ הַ

И поставит священник женщину пред Б-гом, и распу‐

стит волосы на голове женщины, и вложит ей в руки
приношение воспоминания, которое есть приношение
ревности; а в руке священника будет горькая вода, наво‐

дящая проклятие.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«У скромных — мудрость». Эти слова подтверждают
мысль, что скрытое и скромное — место благослове‐

ния и памяти.

Proverbs 11:2משלי י״א:ב׳

ה: מָ כְ ים חׇ נוּעִ ת־צְ אֶ לוֹן וְ יָּבֹא קָ בָּא־זָדוֹן וַ
Когда приходит гордость, приходит и позор, а со сми‐

ренными — мудрость.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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Талмуд рассказывает, что Навуходоносор пробежал
несколько шагов в честь Б-га и получил власть на три
поколения. Альтер Ребе заключает, что каждый еврей
достоин всех благ этого мира, а значит, страдания —

не наказание.

Sanhedrin 96aסנהדרין צ״ו א

46

פי׳ רבות . . דהיינו עולמות עליונים

«Яэль Ор», комментарий Цемах-Цедека к Теилим, ци‐

тирует Зоар на «Ваехи», где «многое» (раббот) прочи‐

тывается как «великое и возвышенное над всем», по‐

добно словам «вопль Сдома велик». Это подтверждает
прочтение «многое» здесь как великих высших миров.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ביהל אור ע״פ זה ע׳ קנג מציין ע״ז: ”ע׳ זח״א ויחי רמ״ז ע״פ רבות בנות מאי
רבות גדולות עילאין ורברבין על כולא כו׳ ע״ש כמו זעקת סדום ועמורה כי

47
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АБЗАЦ  4

רבה כמו גדלה”. ראה גם בלקו״ת צו יב, ד. אחרי כז, א מציין לכאן. מכאן
מובא בד״ה כי תשא תרל״ח סעי׳ ז. סה״מ תרל״ח ע׳ סז. ושם מציין לעיין
בלקו״ת שה״ש בד״ה ששים המה מ, ב. דשם נתבאר שענין הבריאה אינו

עו״ע ח״ו.

שו״ה דהיינו — הגדולות ונוראות

В этой рукописи написано «великие и грозные» с
определенным артиклем перед обоими словами;

смысл тот же.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 1824: הגדולות והנוראו׳.

48

שו״ה עשיה — רבות ושונות כמו שאמר

В этой рукописи читается: «многочисленные и разно‐

образные, пока они не возникли на уровне физиче‐

ской Асии, как написано: “Все, чего желал Б-г, Он со‐

вершил”, — этими словами царь Давид ответил ерети‐

кам, спросившим: “Почему скажут народы…”». Так
стихи теснее связываются с ответом отрицающим
присутствие Б-га в мире.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 1824: רבות ושונות עד שנתהוו בבחי׳ עשיי׳ גשמי׳ כמ״ש כל אשר
חפץ ה׳ עשה שאמר דהע״ה לתשובות המיני׳ למה יאמרו הגוים ...

49

«Многое соделал Ты, Авая, Б-г мой; чудеса Твои и мыс‐

ли Твои — о нас». Здесь первая часть объясняется как
нисхождение великих миров в физическое бытие.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ

Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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למה יאמרו איה
Источник Кегот для этих слов (примечание ниже).

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בפסוק נוסף: ”הגוים”, ואולי נשמט מצד יראת הצענזור.

51

למה יאמרו איה אלקיהם
«Почему скажут народы: “Где их Б-г?”» В следующем

стихе сказано: «Наш Б-г на небесах; все, чего Он же‐

лал, Он совершил», — на эти слова опирается здесь
Альтер Ребе.

Psalms 115:2תהילים קט״ו:ב׳

ם: יהֶ לֹקֵ  גּוֹיִם אַיֵּה־נָא אֱ רוּ הַ ה יֹאמְ לָמָּ
Зачем народам говорить: «Где же их Б-г?»

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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רם על כו׳

«Б-г возвышен над всеми народами, слава Его — над
небесами». Это описывает кажущуюся удаленность

Б-га от мира.

Psalms 113:4תהילים קי״ג:ד׳

בוֹדוֹ: יִם כְּ מַ שָּׁ ל הַ ל־כׇּל־גּוֹיִם ה׳ עַ ם עַ רָ

Вс-вышний превыше всех народов, слава Его — превыше
небес.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קיג, ד.
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כל אשר חפץ ה׳ עשה

«Все, чего желал Б-г, Он совершил на небесах и на зем‐

ле». Альтер Ребе читает это как нисхождение желания
Б-га вплоть до физического существования.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Всё, чего желал Вс-вышний, Он совершил на небесах и
на земле, в морях и во всех пучинах;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קלה, ו.
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אורייתא מחכמה נפקת

Зоар учит, что Тора исходит из Хохмы. Альтер Ребе до‐

бавляет, что в сущности она — воля Б-га, единая с
Ним.

Zohar II, 121aזח״ב קכא, א
ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

זח״ב קכא, א. וראה שם פה, א.
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אורייתא מחכמה נפקת

Здесь Зоар также говорит о происхождении Торы из
высшей Хохмы.

Zohar, Yitro 21:378–22:389ספר הזהר, יתרו כ״א:שע״ח-כ״ב:שפ״ט
По мнению рабби Йегуды, «отец» означает Мудрость
(Хохма), а «мать» — Понимание (Бина). Рабби Йегуда
сказал: «Оба толкования означают одно и то же, ибо мы
учили, что Тора исходит от Высшей Мудрости». Рабби

Йосе сказал, что Тора исходит от Понимания, ибо сказа‐

но: «постигать слова понимания» и «не оставляй учения
матери твоей».

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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מה שהוא מופלא . . שאין בו השגה כלל פלא עליון

В примечании сказано, что понятие Пеле, Высшего
Чуда, объясняется там.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ענין פלא נתבאר בביאוה״ז להצ״צ כרך א ע׳ תקכז. וראה בספר הליקוטים
ממאמרי הצ״צ ערך פלא.

57

Продолжение стиха, объясняемого в маамаре. Здесь
говорится о неисчислимых ступенях нисхождения, ни
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АБЗАЦ  5
одна из которых не сравнима с Б-гом.

Psalms 40:6תהילים מ׳:ו׳
יךָ לֶ ין עֲרֹךְ אֵ ינוּ אֵ לֵ יךָ אֵ בֹתֶ שְׁ חְ יךָ וּמַ אֹתֶ לְ פְ י נִ לֹקַ  ה ה׳ אֱ יתָ אַתָּ שִׂ בּוֹת עָ רַ

ר: פֵּ סַּ מוּ מִ צְ ה עָ רָ בֵּ דַ אֲ ה וַ ידָ אַגִּ
Многое соделал Ты, Вс-вышний, Б-г мой, дивные дела
Твои и помыслы Твои о нас; нет подобного Тебе! Если
бы я стал возвещать и говорить о них, их было бы боль‐

ше, чем можно исчислить.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

שו״ה מאד — בחי׳ מטה מאד

В этой рукописи говорится «чрезвычайно, чрезвычай‐

но низкого уровня», подчеркивая, насколько далеко
простирается нисхождение.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בבוך 1824: ”בחי׳ מטה מטה מאד”.
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«Есть ли число Его воинствам?» Стих иллюстрирует
неисчислимость духовных существ в мирах.

Job 25:3איוב כ״ה:ג׳

הוּ: לֹא־יָקוּם אוֹרֵ י  ל־מִ עַ יו וְ דוּדָ גְ ר לִ פָּ סְ הֲיֵשׁ מִ
Есть ли число Его воинствам? И над кем не восходит
свет Его?

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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В видении Даниэля тысячи тысяч служат Б-гу и тьмы
тем стоят перед Ним. Альтер Ребе говорит, что это
число лишь одного воинства и одного чертога.

Daniel 7:10דניאל ז׳:י׳

ן בָ בְ בּוֹ רִ רִ שׁוּנֵּהּ וְ מְּ ין יְשַׁ פִ לֶף אַלְ י אֶ מוֹהִ דָ ן־קֳ ק מִ נָפֵ י־נוּר נָגֵד וְ ר דִּ הַ נְ
יחוּ: תִ ין פְּ רִ פְ סִ ב וְ ינָא יְתִ י יְקוּמוּן דִּ מוֹהִ דָ קָ

Огненный поток выходил и исходил от Него; тысячи
тысяч служили Ему, и десять тысяч раз по десять тысяч
стояли пред Ним; суд воссел, и раскрылись книги.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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דכולא קמיה כלא ממש חשיב

Зоар учит, что все пред Ним считается ничем. Альтер
Ребе использует это, чтобы показать равенство выс‐

ших и низших уровней перед Б-гом.

Zohar, Introduction 20:188–22:199-ספר הזהר, הקדמה כ׳:קפ״ח
כ״ב:קצ״ט
Тогда рабби Шимон начал излагать заповеди Торы. Он

сказал: «Заповеди Торы, которые Святой, благословен
Он, дал Израилю, все вкратце изложены в первой главе
книги Бытия. „В начале сотворил Б-г…“¹ Остальная
часть этой главы более напоминает „Раая Меимна“, не‐

жели Зоар. Здесь содержится первая из всех заповедей, а
именно трепет пред Вс-вышним, как написано: „Начало
мудрости — страх пред Вс-вышним“ (Пс. 111:10), а так‐

же: „Начало знания — страх пред Вс-вышним“ (Притч.

1:7). Это…»

The Zohar; London, Soncino Press, 1933 (Public Domain)
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«Возноси ее, и она возвысит тебя». Альтер Ребе связы‐

вает слово сальсель с завиванием отдельных прядей
волос, уподобляя им подробности закона Торы.

Proverbs 4:8משלי ד׳:ח׳

נָּה: קֶ בְּ חַ י תְ ךָ כִּ דְ כַבֵּ ךָּ תְּ מֶ רוֹמְ הָ וּתְ לֶ סְ לְ סַ

Превозноси её, и она возвысит тебя; она принесёт тебе
честь, когда ты обнимешь её.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Как велики дела Твои, Б-г, весьма глубоки мысли
Твои». Две половины стиха соответствуют Торе как

жизненной силе миров и Торе как мысли Самого Б-га,

стоящей еще выше.

Psalms 92:6תהילים צ״ב:ו׳

: יךָ בֹתֶ שְׁ חְ קוּ מַ מְ אֹד עָ יךָ ה׳ מְ עֲשֶׂ לוּ מַ ה־גָּדְ מַ
Как велики дела Твои, Вс-вышний! Весьма глубоки мыс‐

ли Твои.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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במקום שאתה מוצא גדולתו

Рабби Йоханан учит, что везде, где Писание говорит о
величии Б-га, оно говорит и о Его смирении. Альтер
Ребе понимает «величие» Б-га в мирах как Его
смирение.

Megillah 31a:12–13מגילה ל״א א:י״ב-י״ג

רוּךְ הוּא, דוֹשׁ בָּ קָּ ל הַ תוֹ שֶׁ בוּרָ ה מוֹצֵא גְּ אַתָּ קוֹם שֶׁ נָן: כׇּל מָ י יוֹחָ בִּ ר רַ אָמַ
שׁוּלָּשׁ ים, וּמְ יאִ בִ נְּ נוּי בַּ שָׁ ה, וְ בָר זֶה כָּתוּב בַּתּוֹרָ נוּתוֹ. דָּ ותָ וְ נְ ה מוֹצֵא עִ אַתָּ
דוֹנֵי אֲ ים וַ לֹקִ  אֱ י הָ לֹקֵ  יכֶם הוּא אֱ לֹקֵ  י ה׳ אֱ ה: ״כִּ ים. כָּתוּב בַּתּוֹרָ תוּבִ כְּ בַּ
נוּי נָה״. שָׁ מָ אַלְ פַּט יָתוֹם וְ שְׁ ה מִ יהּ: ״עוֹשֶׂ רֵ תְ יב בָּ תִ ים״, וּכְ דוֹנִ אֲ הָ
יהּ: רֵ תְ יב בָּ תִ גוֹ׳״, וּכְ דוֹשׁ וְ קָ ד וְ ן עַ א שׁוֹכֵ שָּׂ נִ ם וְ ר רָ ים: ״כֹה אָמַ יאִ בִ נְּ בַּ

יב: ״סוֹלּוּ לָרוֹכֵב תִ כְ ים, דִּ תוּבִ כְּ שׁוּלָּשׁ בַּ ״, מְ פַל רוּחַ כָּא וּשְׁ ת דַּ אֶ ״וְ
ים … י יְתוֹמִ בִ יהּ: ״אֲ רֵ תְ יב בָּ תִ מוֹ״, וּכְ הּ שְׁ קָ בוֹת בְּ עֲרָ בָּ

Йоханан сказал: Везде, где находишь [упоминание в Пи‐

сании] могущества Святого, благословен Он, там нахо‐

дишь и Его смирение. Это сказано в Торе, повторено в
Пророках и сказано в третий раз в [Священных] Писани‐

ях. В Торе написано: «Ибо Вс-вышний, Б-г ваш, Он есть
Б-г богов и Владыка владык», и сразу после этого сказа‐

но: «Он вершит суд сироте и вдове» (Второзаконие
10:17). Это повторено в Пророках: «Ибо так сказал Воз‐
вышенный, Пребывающий вечно, имя Которого свято»,

и сразу после этого сказано: «Я обитаю на высоте и в
святости, но также с сокрушённым и смиренным …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Daf Shevui (CC0)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

מגילה לא, א. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר המאמרים ת״ש ע׳ 40.
תש״ד ע׳ 210. לעיל טז, א במ״מ.
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גדול הוי׳ ומהולל מאד

«Велик Б-г и весьма прославлен, величие Его неиссле‐

димо». Это показывает, что обычное понятие величия
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не может описать Его.

Psalms 145:3תהילים קמ״ה:ג׳

ר: קֶ ין חֵ לָּתוֹ אֵ דֻ גְ לִ אֹד וְ לָּל מְ הֻ גָּדוֹל ה׳ וּמְ

Велик Вс-вышний и весьма достоин восхваления, и ве‐

личие Его неисследимо.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים קמה, ג.

כל אשר חפץ הוי״ה עשה בשמים ובארץ

«Все, чего желал Б-г, Он совершил на небесах и на зем‐

ле». Небеса, высшие миры, — желания Б-га, однако
они не сравнятся с одним законом.

Psalms 135:6תהילים קל״ה:ו׳

הֹמוֹת: כׇל־תְּ ים וְ יַּמִּ ץ בַּ יִם וּבָאָרֶ מַ שָּׁ ה בַּ שָׂ ץ ה׳ עָ פֵ ר־חָ שֶׁ כֹּל אֲ
Всё, чего желал Вс-вышний, Он совершил на небесах и
на земле, в морях и во всех пучинах;

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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«Все желанное не сравнится с ней» сказано о мудро‐

сти, то есть о Торе. Альтер Ребе относит эти слова
даже к высшим мирам, являющимся желаниями Б-га.

Proverbs 8:11משלי ח׳:י״א

ווּ־בָהּ: ים לֹא יִשְׁ צִ כׇל־חֲפָ ים וְ ינִ נִ פְּ ה מִ מָ כְ י־טוֹבָה חׇ כִּ
Ибо мудрость лучше жемчуга, и ничто из желанного не
сравнится с нею.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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והיו כלא היו

«И они станут как бы никогда не существовавшими».

Это описывает полное устранение противящихся
святости.

Obadiah 1:16עובדיה א׳:ט״ז

יוּ הָ עוּ וְ לָ תוּ וְ שָׁ יד וְ מִ גּוֹיִם תָּ תּוּ כׇל־הַ י יִשְׁ שִׁ דְ ר קׇ ל־הַ ם עַ יתֶ תִ ר שְׁ י כַּאֲשֶׁ כִּ
יוּ: לוֹא הָ כְּ

Ибо как вы пили на Моей святой горе, так будут непре‐

станно пить все народы; будут пить и глотать, и станут
как будто их не было.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

69

וכמ״ש באדרא . . ותכלית הבירור הוא בעוה״ז כו׳
Вся эта часть — от «Идра» до очищения искр в этом
мире — отсутствует в данной рукописи.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

קטע זה ליתא בבוך 1824.
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אלא על ששיבחם

В «Кунтрес ахарон» книги «Тания» обсуждается, поче‐

му Давида порицали за то, что он назвал слова Торы
песнями; это параллельно ответу в данном абзаце.

Numbers 18:3במדבר י״ח:ג׳

חַ לֹא בֵּ זְ מִּ ל־הַ אֶ שׁ וְ קֹּדֶ י הַ לֵ ל־כְּ ל אַךְ אֶ אֹהֶ ת כׇּל־הָ רֶ מֶ שְׁ ךָ וּמִ תְּ רְ מַ שְׁ רוּ מִ מְ שָׁ וְ

ם: ם גַּם־אַתֶּ תוּ גַם־הֵ לֹא־יָמֻ  בוּ וְ רָ קְ יִ
И они будут соблюдать порученное тебе и порученное
всей Скинии; только к священным предметам и жерт‐

веннику не должны они приближаться, чтобы не уме‐

реть ни им, ни вам.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה קו״א ד״ה דוד זמירות )קס, א( ובליקוט פי׳ שם. סה״מ תרכ״ז )הוצאת
תש״ס( ע׳ רצד שמציין לכאן. בלקו״ת אמור לז, ב. במדבר יח, ג מצויין לכאן
בענין שירה. ראה באוה״ת פ׳ וישב כרך ה תתקו, ב. אוה״ת נ״ך כרך ב ע׳

תתקמא.
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ואהיה אצלו אמון ואהיה שעשועים יום יום

Тора, выступая как мудрость, говорит, что была при
Б-ге амон и была Его радостью день за днем. Альтер
Ребе понимает это как указание на то, что Тора — соб‐

ственное наслаждение Б-га, превосходящее миры.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ

Тогда я был при Нем, как воспитанник; и я был ежеднев‐

но Его отрадой, всегда играя пред Ним,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ופי׳ במדרש )ב״ר פ״א( . . פלא העליון

Мидраш приводит несколько значений слова амон:

«воспитатель», «покрытая» и «сокрытая». В примеча‐

ниях «Кеот» отмечено, что приведенное здесь толкова‐

ние «чудесная» не встречается в печатных изданиях
этого мидраша.

Bereshit Rabbah 1:1בראשית רבה א׳:א׳

יֶה הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ ח, )משלי ח, ל(: ”וָ תַ בָּה פָ יָה רַ עְ י הוֹשַׁ בִּ רַ
ה. ”אָמוֹן”, כוּסֶּ גּוֹג. ”אָמוֹן”, מְ דְ גוֹ'”. ”אָמוֹן”, פַּ ים יוֹם יוֹם וְ עִ עֲשֻׁ שַׁ
אַתְּ ה דְ יךְ מָ גּוֹג – הֵ דְ א. ”אָמוֹן”, פַּ תָ בְּ ר: ”אָמוֹן”, רַ אָמַ ית דְּ אִ נָע. וְ מוּצְ

ה – כוּסֶּ יֹּנֵק”. ”אָמוֹן” מְ  ת הַ ן אֶ אֹמֵ א הָ ר יִשָּׂ ר )במדבר יא, יב(: ”כַּאֲשֶׁ אָמַ
פַּתּוֹת”. קוּ אַשְׁ בְּ י תוֹלָע חִ ים עֲלֵ נִ מֻ אֱ ר )איכה ד, ה(: ”הָ אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ הֵ
ת ן אֶ י אֹמֵ הִ יְ ר )אסתר ב, ז(: ”וַ אַתְּ אָמַ ה דְ יךְ מָ נָע – הֵ ”אָמוֹן”, מוֹצְ

נֹּא אָמוֹן”, י מִ בִ יטְ ה”. אמון, רבתא – כמה דתימא: )נחום ג, ח(: ”הֲתֵ סָּ הֲדַ
ומתרגמינן: ”האת טבא מאלכסנדריא רבתא …

Рабби Ошая Великий начал: «Я был при Нем амон, отра‐

да день за днем…» (Притчи 8:30) — амон означает вос‐

питателя ребенка, амон означает покрытый, амон озна‐

чает сокрытый, а некоторые говорят, что амон означает
великий. Амон означает воспитателя ребенка, как ска‐

зано: «Как воспитатель носит грудного младенца» (Чис‐

ла 11:12). Амон означает покрытый, как сказано: «Те, кто

были покрыты багряницей…» (Плач 4:5). Амон означает
сокрытый, как сказано: «Он был опекуном Гадассы» (Эс‐

тер 2:7). Амон означает великий, как сказано: «Разве ты
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АБЗАЦ  7

лучше Но-Амона, стоящего среди рек?» (Наум 3:8), что
мы переводим в Таргуме так: «Разве …

Wikisource Bereshit Rabbah (CC-BY-SA) · The Sefaria Midrash Rabbah,
2022 (CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה הג״ה באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תתקמא. ושם הלשון ”ופי׳ במד״ר פ׳
בראשית פ״א אין מופלא נקרא מוחא סתימאה כי הוא הי׳ אמון לכל האצי׳
שהוא מבחי׳ פלא העליון”, ע״ש. ומצאתי בגוכתי״ק כ״ק מהר״ש בדפים
בודדים )ואולי כבר נדפס?( וכתוב שם ”בת״א פ׳ מקץ בד״ה ויהי מקץ השני
פי׳ ואהי׳ אצלו אמון, אמון מופלא היינו בחי׳ פלא עליון, יום יום הם בחי׳
נפלאותיך ומחשבותיך, וצ״ע שבמד״ר פ׳ בראשית פ״א )כמו שנרשם שם(
לא אמרו רק אמון פדגוג אמון מכוסה אמון מוצנע, ולא הזכיר כלל אמון
מופלא, ואולי יש מדרש אחר שאמרו שם ג״כ אמון מופלא, אך צ״ע על
שנרשם ב״ר פ״א, ואולי יש איזה גירסא במדרש רבה בדפוס אחר, וראיתי
ֿ.. ופי׳ נזה״ק ופי׳ בדפוס אמשטרדם שקלאוו גם בדפוסים ישנים שעם פי׳ 
יפ״ת, וגם בהחדשים שנדפסו עם הענפי׳ ובכולם לא נא׳ רק פדגוג מכוסה

מוצנע, ואית דאמרי רבתא”.

שאינה יכולה להתלבש תוך עלמין

Примечание цитирует «Ор а-Тора»: мудрость, не спо‐

собная войти в миры, — это сокрытая Хохма (Хохма
стимаа), тогда как слова «Ты все сотворил мудростью»

относятся к Хохме мира Ацилут.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

באוה״ת נ״ך שם ”הוא בחי׳ חכמה סתימאה ומ״ש כולם בחכמה עשית
בחכמה יסד ארץ זהו חכמה דאצילות”.
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תפול עליהם אימתה ופחד

Из песни у моря: «Ужас и страх падут на них». Здесь
это описывает, как противостоящие силы становятся
ничтожными, когда нисходит свет Торы.

Exodus 15:16שמות ט״ו:ט״ז
ךָ מְּ ד־יַעֲבֹר עַ ן עַ מוּ כָּאָבֶ דְּ ךָ יִ רוֹעֲ דֹל זְ גְ ד בִּ חַ פַ ה וָ תָ ימָ ם אֵ יהֶ פֹּל עֲלֵ תִּ

: יתָ נִ ם־זוּ קָ ד־יַעֲבֹר עַ Havayah עַ

Ужас и страх пали на них; от величия руки Твоей они
стали неподвижны, как камень, доколе не пройдёт на‐

род Твой, Вс-вышний, доколе не пройдёт народ, кото‐

рый Ты приобрёл.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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השכם והערב עליהם
Совет тому, кого тревожат враги: рано приходить в

дом учения и задерживаться там допоздна. Альтер
Ребе понимает «рано» как возвышение над ними по‐

средством Торы, а «поздно» — как смирение.

Gittin 7a:7גיטין ז׳ א:ז׳

לַח לֵקהּ: הוּ. שְׁ יקוּם בְּ אֵ ינָא דְּ צֵ לָא מָ י טוּבָא, וְ י לִ עֲרִ צַ א מְ לַח לֵקהּ: קָ שְׁ
ים; לִ ים חֲלָ לִ ךָ חֲלָ ילֵם לְ הוּא יַפִּ חוֹלֵל לוֹ״ – דּוֹם לַה׳, וְ תְ הִ ״דּוֹם לַה׳ וְ

י פִּ בָר יָצָא מִ דָּ ן. הַ יהֶ ילֵ אֵ ין מֵ לִ ן כָּ הֵ שׁ, וְ רָ דְ מִּ ית הַ בֵ ן לְ יהֶ ב עֲלֵ עֲרֵ הַ כֵּם וְ שְׁ הַ
קוֹלָר. יבָא בְּ נִ גְ נוּהוּ לִ תָ זָר, וּנְ עָ לְ י אֶ בִּ רַ

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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נפשי כעפר לכל תהי׳ לידום

Молитва, произносимая в конце Амиды: «Тем, кто
проклинает меня, да будет душа моя безмолвна, и да
будет душа моя для всех как прах». Благодаря этому
смирению человек становится подобен земле.

Berakhot 17a:4ברכות י״ז א:ד׳

י שׁוֹנִ צוֹר לְ י, נְ לֹקַ  י: ״אֱ כִ ר הָ יהּ אָמַ לוֹתֵ יֵּים צְ סַ י הֲוָה מְ ינָא כִּ בִ רָ יהּ דְּ רֵ ר בְּ מָ
כֹּל ר לַ פָ עָ י כֶּ שִׁ נַפְ דּוֹם, וְ י תִ שִׁ י נַפְ לַ לְּ קַ מְ לִ ה, וְ מָ רְ בֵּר מִ דַּ י מִ תוֹתַ פְ שִׂ ע וְ רָ מֵ
ע, גַע רָ פֶּ י מִ נִ ילֵ צִּ תַ י. וְ שִׁ דּוֹף נַפְ רְ יךָ תִּ וֹתֶ צְ מִ , וּבְ ךָ תֶ תוֹרָ י בְּ בִּ ח לִ תַ יֶה. פְּ הְ תִּ
כָל עוֹלָם. וְ בֹא בָּ שׁוֹת לָ גְּ רַ תְ מִּ עוֹת הַ כָּל רָ ה, וּמִ עָ ה רָ שָּׁ אִ ע, וּמֵ רָ ר הָ יֵּצֶ מִ
צוֹן רָ יוּ לְ הְ ם. יִ בוֹתָ שְׁ חְ ל מַ קֵ לְ קַ ם וְ תָ ר עֲצָ פֵ ה הָ רָ הֵ ה מְ עָ י רָ לַ ים עָ בִ חוֹשְׁ הַ

י״. לִ גוֹאֲ י וְ נֶיךָ ה׳ צוּרִ פָ י לְ בִּ יוֹן לִ גְ הֶ י וְ י פִ רֵ מְ אִ
Мар бар Кабина обычно добавлял в заключение своей
молитвы: «О Б-г мой! (Храни язык мой от зла и уста мои
от речей лживых; а тем, кто проклинает меня, да умолк‐

нет душа моя, да будет душа моя для всех, как прах. От‐

крой сердце моё Торе Твоей, и да стремится душа моя к
заповедям Твоим. И избавь меня от несчастья, от злого

побуждения, от злой женщины и от всякого зла, которое
прорывается и обрушивается на мир. Если кто замыс‐

лит зло против меня, поспеши расстроить их совет и
разрушить их замыслы. Да будут …

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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«Станут они ничем, и погибнут враждующие с тобой».

Противники перестают существовать, когда лишают‐

ся жизненной силы.

Isaiah 41:11ישעיהו מ״א:י״א

: ךָ יבֶ י רִ שֵׁ דוּ אַנְ יֹאבְ ן וְ אַיִ יוּ כְ הְ ךְ יִ ים בָּ נֶּחֱרִ מוּ כֹּל הַ כָּלְ יִ ן יֵבֹשׁוּ וְ הֵ

Вот, все, кто воспылал гневом против тебя, будут по‐

срамлены и опозорены; враждовавшие с тобою обратят‐

ся в ничто и погибнут.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובלילה שירה עמי

«И ночью песнь Его со мной». Альтер Ребе понимает
«песнь Его» как собственное наслаждение Б-га Торой.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ
Днём Б-г явит Свою милость, и ночью песнь Его будет со
мною, молитва Б-гу жизни моей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מב, ט.
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ואהיה אצלו כו׳ שעשועים

Тора была наслаждением Б-га день за днём. Здесь речь
идёт о наслаждении, в котором человек участвует,

изучая Тору с радостью.

Proverbs 8:30משלי ח׳:ל׳

ת: כׇל־עֵ נָיו בְּ פָ ת לְ קֶ חֶ שַׂ ים יוֹם יוֹם מְ עֲשׁוּעִ יֶה שַׁ הְ אֶ לוֹ אָמוֹן וָ צְ יֶה אֶ הְ אֶ וָ
Тогда я был при Нем, как воспитанник; и я был ежеднев‐

но Его отрадой, всегда играя пред Ним,

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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АБЗАЦ  8

«Да возрадуется Израиль Создателю своему». Этот
стих показывает, что народ Израиля может разделять
собственную радость Б-га.

Psalms 149:2תהילים קמ״ט:ב׳

כָּם: לְ מַ ילוּ בְ יּוֹן יָגִ נֵי־צִ יו בְּ עֹשָׂ ל בְּ אֵ רָ ח יִשְׂ מַ יִשְׂ
Да веселится Израиль о Создателе своём; да радуются
сыны Сиона о Царе своём.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ואין רע יורד מלמעלה
Мидраш учит, что никакое зло не нисходит свыше.

Альтер Ребе использует это для объяснения того, по‐

чему наслаждение Торой устраняет всякий вред.

Bereshit Rabbah 51:3בראשית רבה נ״א:ג׳

גפרית ואש הה״ד )תהלים יא( ימטר על רשעים פחים אש וגפרית וגו׳
פחים גומרים ומצדין אש וגפרית א״ר יודן מפני מה אדם מריח ריח
גפרית ונפשו סולדת עליו למה שהיא יודעת שהיא נידונת בה לע״ל

שנאמר מנת כוסם ר׳ ישמעאל בר נחמן משום ר׳ יונתן כפיילי פיטרין
לאחר המרחץ א״ר חנינא אין דבר רע יורד מלמעלה אתיבון והכתיב
)תהלים קמח( אש וברד שלג וקיטור אמר להם רוח סערה היא שהיא

עושה דברו מילתא דר״ש בן לקיש פליגא אהא דא״ר חנינא בן פזי
)דברים כח( יפתח ה׳ לך את אוצרו הטוב …

«Сера и огонь» — вот что написано: «Он прольёт на нече‐

стивых горящие угли [па́хим], огонь и серу…» (Псалмы
11:6). «Пахим» — это [и] угли, и ловушки. «Огонь и сера»

— почему, когда человек чувствует запах серы, его душа
приходит в смятение? Потому что она знает, что в буду‐

щем он будет осуждён на это, как сказано: «[Огонь и
сера…] будут их уделом [менат косам]» (Псалмы 11:6).

Рабби Ишмаэль бар Нахман от имени рабби Йонатана:

подобно чаше [кос] травяного питья, [которое пьют] по‐

сле посещения бани. Рабби Ханина [бен Паци] сказал:

ничто дурное …

Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022
(CC-BY)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ב״ר נא, ה. אגה״ק סי׳ יא.
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בחי׳ השעשועים הנ״ל

Примечание отсылает к «Ор а-Тора» на Микец для
дальнейшего обсуждения Торы как наслаждения Б-га.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ע׳ אוה״ת פ׳ מקץ שלט, א.
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ויהי מקץ שנתים ימים
Начальный стих маамара. «Два года дней» истолковы‐

ваются как конец наслаждения Торой «день, день».

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ
И было, по прошествии двух полных лет, фараону при‐

снился сон: вот, он стоит у реки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בקץ ותכלית

Примечание указывает на беседу Ребе, в которой раз‐
бираются слова «по прошествии» в этом стихе.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

ראה שיחת ש״פ מקץ תשכ״ה.

85

והנה עומד על היאור

Фараону снится, что он стоит у реки. Река истолковы‐

вается как поток, питающий эмоциональные качества
души.

Genesis 41:1בראשית מ״א:א׳

יְאֹר: ל־הַ ד עַ נֵּה עֹמֵ הִ עֹה חֹלֵם וְ רְ ים וּפַ יִם יָמִ נָתַ ץ שְׁ קֵּ י מִ הִ יְ וַ

И было, по прошествии двух полных лет, фараону при‐

снился сон: вот, он стоит у реки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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לשבע פרות הטובות

Из реки выходят семь коров, красивых на вид и туч‐

ных. Они символизируют семь добрых эмоций, про‐

буждаемых во время молитвы.

Genesis 41:2בראשית מ״א:ב׳

ינָה עֶ רְ ר וַתִּ שָׂ יאֹת בָּ רִ ה וּבְ אֶ רְ רוֹת יְפוֹת מַ בַע פָּ יְאֹר עֹלֹת שֶׁ ן־הַ נֵּה מִ הִ וְ
בָּאָחוּ:

И вот, вышли из реки семь коров, красивых видом и
тучных телом, и паслись в камышах.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בסור מרע ועשה טוב

«Отстраняйся от зла и твори добро». Эти слова описы‐

вают поведение, к которому должны побуждать доб‐

рые эмоции молитвы.

Psalms 34:15תהילים ל״ד:ט״ו

הוּ: פֵ דְ רׇ לוֹם וְ שׁ שָׁ ה־טוֹב בַּקֵּ עֲשֵׂ ע וַ רָ סוּר מֵ
Уклоняйся от зла и делай добро; ищи мира и стремись к

нему.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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הנה שבע פרות אחרות

После них выходят семь других коров — безобразных и
тощих. Они символизируют телесные желания, воз‐
никающие после молитвы.

Genesis 41:3בראשית מ״א:ג׳

קּוֹת דַ ה וְ אֶ רְ עוֹת מַ יְאֹר רָ ן־הַ ן מִ יהֶ רוֹת עֹלוֹת אַחֲרֵ חֵ רוֹת אֲ בַע פָּ נֵּה שֶׁ הִ וְ
יְאֹר: פַת הַ ל־שְׂ רוֹת עַ פָּ ל הַ צֶ נָה אֵ עֲמֹדְ ר וַתַּ שָׂ בָּ

И вот, за ними из реки вышли семь других коров, безоб‐

разных видом и тощих телом; и стали подле других ко‐

ров на берегу реки.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ותאכלנה כו׳

Безобразные коровы съедают хороших. Так желания
могут поглотить любовь и трепет, пережитые во вре‐
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мя молитвы.

Genesis 41:4בראשית מ״א:ד׳

רוֹת יְפֹת פָּ בַע הַ ת שֶׁ ר אֵ שָׂ בָּ קֹּת הַ דַ ה וְ אֶ רְ מַּ עוֹת הַ רוֹת רָ פָּ נָה הַ וַתֹּאכַלְ

עֹה: רְ ץ פַּ יקַ יִּ יאֹת וַ רִ בְּ הַ ה וְ אֶ רְ מַּ הַ
И безобразные видом и тощие телом коровы пожрали
семь красивых видом и тучных коров. И пробудился
фараон.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ולא נודע כו׳
Фараон говорит Йосефу, что не было заметно, как они

их съели. Добрые эмоции исчезают бесследно.

Genesis 41:21בראשית מ״א:כ״א

ר ע כַּאֲשֶׁ ן רַ יהֶ אֵ רְ נָה וּמַ בֶּ רְ ל־קִ י־בָאוּ אֶ ע כִּ לֹא נוֹדַ נָה וְ בֶּ רְ ל־קִ בֹאנָה אֶ וַתָּ
ץ: יקָ אִ לָּה וָ חִ תְּ בַּ

И когда они съели их, нельзя было узнать, что они съели
их; они всё ещё были так же дурны на вид, как и внача‐

ле. И я проснулся.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ע״ז אמרו . . כל העוסק בתורה בלילה

В этом отрывке собраны источники о «нити милости»

в Зоаре и Мидраше; там прямо приводится маамар
«Ва-йехи микец» из «Тора Ор» как объяснение слов о
том, что над человеком днём протянута нить

милости.

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

בלקו״ת קרח נה, ב. באוה״ת בראשית כרך ד תשד, א. יהל אור ע׳ קסו.
וראה שם ע׳ קסח. וע׳ תשכט. בענין חוט של חסד — מבואר באוה״ת נ״ך
כרך א ע׳ קטו. כרך ב ע׳ תתנז. ד״ה וסוכה תהי׳ לצל סה״מ תרל״ב כרך ב ע׳

תקיט ואילך.
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יומם יצוה ה׳ חסדו

Стих, на котором Талмуд основывает учение о нити
милости. Ночная «песнь» — это наслаждение Торой.

Psalms 42:9תהילים מ״ב:ט׳

יָּי: ל חַ אֵ לָּה לְ פִ י תְּ מִּ ירֹה עִ יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ יוֹמָ
Днём Б-г явит Свою милость, и ночью песнь Его будет со

мною, молитва Б-гу жизни моей.

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

ПРИМЕЧАНИЕ  КЕГОТ

תהלים מב, ט.

93

В Талмуде сказано, что над тем, кто изучает Тору но‐

чью, днём протянута нить милости. Альтер Ребе по‐

нимает это как нисхождение высшей любви благодаря
песне Торы.

Avodah Zarah 3b:14עבודה זרה ג׳ ב:י״ד

ין לוֹ ילִ כִ אֲ ה מַ יחָ י שִׂ רֵ בְ דִ ק בְּ עוֹסֵ ה וְ י תוֹרָ רֵ בְ דִּ ק מִ פּוֹסֵ י: כׇּל הַ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם״. מָ ים לַחְ מִ תָ שׁ רְ שֹׁרֶ יחַ וְ י שִׂ לּוּחַ עֲלֵ ים מַ פִ קֹּטְ ר: ״הַ מַ נֶּאֱ ים, שֶׁ מִ תָ י רְ גַּחֲלֵ
ךְ רוּךְ הוּא מוֹשֵׁ דוֹשׁ בָּ קָּ יְלָה הַ לַּ ה בַּ ק בַּתּוֹרָ עוֹסֵ ישׁ: כׇּל הָ קִ ישׁ לָ ר רֵ אָמַ
ירֹה יְלָה שִׁ לַּ דּוֹ וּבַ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ר: ״יוֹמָ מַ נֶּאֱ יּוֹם, שֶׁ ד בַּ סֶ ל חֶ יו חוּט שֶׁ לָ עָ

י. מִּ ירוֹ עִ יְלָה שִׁ לַּ בַ שּׁוּם דְּ דּוֹ״? מִ סְ וֶּה ה׳ חַ צַ ם יְ ם ״יוֹמָ עַ ה טַ י״. מָ מִּ עִ
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC)
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